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GÜVAHÎ’NİN BİLİNMEYEN ESERİ: TAZARRU’-NÂME 

 

Hasan GÜLTEKİN* 
 

ÖZET 

Güvahî, divan edebiyatında daha çok Pend-nâme şairi olarak 
tanınır. Ancak şairin Gurbet-nâme ve İbret-nâme adında iki küçük 

mesnevisinin daha olduğu ortaya çıkmıştır. Bu çalışmada ise, 

Güvahî’nin kaynaklarda adından söz edilmeyen bir başka eseri 
Tazarru’-nâme tanıtılmış ve transkripsiyonlu metni verilmiştir. Mesnevi 

nazım şekliyle kaleme alınmış olan eserin içerisinde farklı vezinlerle 

yazılmış farklı nazım şekilleri de bulunmaktadır. Harekeli olan ve 553 
beyitten oluşan Tazarru’-nâme’deki birkaç beyit Pend-nâme’deki bazı 
beyitlerle benzerlik göstermektedir. Bu benzerlikler Tazarru’-nâme’nin, 
Pend-nâme şairi Güvahî tarafından kaleme alındığını göstermektedir. 

Tevhid, na’t ve münacat içerikli manzumelerle başlayan eser, dünyanın 

geçiciliğinden, ahiret için hazırlık yapılmasından bahsederek şairin 

günahlarının bağışlanmasını istediği manzumelerle devam etmekte, 

sebeb-i telif, eserin adı, dua ve eserin bitirildiği yılı belirten beyitlerle 

sona ermektedir. 

Güvahî’nin Tazarru’-nâme’sinde klasik bir mesnevide olması 

gereken bütün bölümler bulunmamakta ve en önemlisi herhangi bir 

hikâye anlatılmamaktadır. Bu nedenle eseri, mesnevi nazım şekliyle 

yazılmış uzunca bir manzume olarak tanımlamak yerinde olacaktır. 

Eserin giriş bölümü besmele ile başlamış, tevhid, münacat ve na’t ile 

devam etmiştir. Giriş bölümünde bulunması gereken sebeb-i telif kısmı 
ise hatime bölümüne konmuştur. Hatime bölümü bir başlıkla 

belirtilmemekle birlikte eserin sonunda, okuyanlardan dua isteği, eserin 

adı ve yazıldığı tarihin söylendiği beyitler bulunmaktadır. Şair eserini 

herhangi bir olaya dayandırmamış sadece günahkâr olduğunu ve 

affedilme isteğini dile getirmiştir. Aralarda bulunan meviza başlıklı 
manzumelerde ise insanın aczinden, günahkâr oluşundan, dünyanın 

geçiciliğinden bahsedilmekte, günahların bağışlanması için Allah’a 

yalvarılması gerektiği öğütlenmektedir. 

Divan edebiyatında Tazarru’-nâme denilince Sinan Paşa’nın XV. 

asırda manzum ve mensur karışık olarak yazdığı ünlü eseri akla gelir. 
Güvahî’nin de Tazarru’-nâme’sini kaleme alırken Sinan Paşa’nın 

Tazarru’-nâme’sinden tevhid ve na’t kısımları ile altı büyük peygambere, 

Hz. Muhammed’e, dört büyük halifeye, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e yer 

vermesiyle şekil olarak esinlemiş olduğunu görülmektedir. Bunun 

yanında muhteva açısından da dinî mahiyeti nedeniyle iki eser 

benzerlik göstermektedir. İki eserin ortak noktası, dünyanın ve 

zenginliğinin geçici olduğu, ahirette mutlu olmak için dünyada ibadetle 
meşgul olunması gerektiği ve ayrıca peygamberler ile mübarek kabul 

edilen kişilerin manevi himmetinin istenmesi, Allah’tan günahlar için 

bağışlanma dilenmesidir. 
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UNKNOWN WORK OF GUVAHÎ: TAZARRU-NAME 

 

ABSTRACT 

Researchers of Divan Literature know that Guvahî is poet Pend-
name. That known as a poet Pend-name Guvahî has two small masnavi 

called Gurbet-name and Ibret-name. This is an article that has been 

defined that is non-registration of work of Guvahî’s Tazarru-name and 

transcribed text of the work are given. The work was written as masnavi 
in verse written in a different prosody in different poetic forms are also 
available. Tazarru-name that which the vowel points have been added 

and which five hundred fifty-three couplets. Pend-name in which few 
couplets are similar to some of the couplets in the Tazarru-name. These 

similarities indicate that belongs to Güvahi Tazarru-name. The work 

begins with poems tawhid and na’t and munacat content and than it 
describes the transience of the world and done in preparation for the 

hereafter and continues whit poems of the poet wants forgiveness of 

sins and finishes with couplets the reason the book was written and the 

name of work and couplets showing the finished work of and with 

couplets of prayer.  

In Guvahî's Tazarru-name, all sections, there is no need to be in a 
classic masnavi and most importantly, does not discuss any story. For 

this reason, as a long poem written in verse form masnavi it would be 

appropriate to define. The introduction of the work started with 

basmalah and tawhid, munacat and continued with na't. Reason of 

copyright must be present in the introduction part of the department 
has been section of hatime. The section of hatime, with not specify a 

title at the end of the work, reciting the prayer request, of the work, the 

name and couplets written history is told. There is no fiction in poetry. 

The poet is a sinner and has expressed desire for forgiveness. In the 

poem of meviza-titled impotence of man, the occurrence of a sinner, the 

world's temporality is mentioned, should be instructed to beg God for 
forgiveness of sins.  

In the Divan Literature, known Tazarru-name that is written 

Sinan Pasha, XV. century comes to mind the work of his famous poems 

and prose mixed. Guvahî, the work of Sinan Pasha Hz. Muhammed, the 

four major caliph, Hz. Hasan and  Hz. Hussein was inspired in shape 
and is seen to give ground. The common point of the two works, world 

and the wealth of the world is temporary, should be actively engaged in 

worship in the world to be happy in the Hereafter, in addition, from 

persons of that regarded as sacred by request spiritual assistance and 

invoked Allah for forgiveness for sins. 

Key Words: Guvahî, Divan Literature, Divan poet, pend-
name/verses of advice, tazarru-name/verses of supplication,  masnavi, 

transcribed text. 
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Giriş 

Güvahî, Divan edebiyatında daha çok Pend-nâme Ģairi ve manzum atasözleri derleyicisi 

olarak tanınır. ġairin doğum ve ölüm tarihlerine dair kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte Sicill-i 

Osmanî‟de ölüm tarihi 926/1520
1
 ve A. Sırrı Levend‟in Türk Edebiyatı Tarihine Giriş I adlı 

eserinde 925/1519
2
 olarak kaydedilmiĢtir. Mehmet Hengirmen ise, Pend-nâme nüshasının yazılıĢ 

tarihinin 933/1526 olması nedeniyle ölüm tarihinin yukarıda gösterilen kayıtlarda yanlıĢ olduğunu, 

Pend-nâme‟de bahsedilen tarihî olaylardan yola çıkarak 1526‟dan sonra ölmüĢ olduğunu iddia 

etmektedir.
3
 Güvâhî hakkında Latifî Tezkiresi‟nde

4
, Hasan Çelebi Tezkiresi‟nde

5
, Gelibolulu 

Âlî‟nin Künhü’l-ahbâr‟ında
6
, Beyânî‟nin Tezkiretü’ş-şuarâ’sında

7
 ġemsettin Sami‟nin Kamusu’l-

a’lâm‟ında
8
 ve Sicill-i Osmânî‟de

9
 birbirine benzeyen ifadelerle ayrıntılı olmayan bilgiler 

verilmektedir. Bu kaynaklarda Geyveli olduğu, sipahi taifesinden bulunduğu, Yavuz Sultan Selim 

ile birlikte doğu seferine katıldığı ve sadece Kenzü’l-bedâyi’ adlı bir eser kaleme aldığı bildirilerek 

bu eserin de Pend-nâme-i Güvahî Ģeklinde tanındığı belirtilmektedir. Güvahî‟nin yaĢadığı dönemle 

ilgili bazı bilgiler de Pend-nâme‟sinde bahsettiği tarihî olaylar yardımıyla tespit edilebilmektedir. 

Bu tarihî olaylardan biri Kanunî Sultan Süleyman döneminde yapılan Ġbrahim PaĢa‟nın düğünüdür. 

Bu durum Güvahî‟nin Kanunî Sultan Süleyman dönemi Ģairi olduğunu göstermektedir. Buna göre, 

Pend-nâme‟nin Yavuz Sultan Selim‟e değil Kanunî Sultan Süleyman‟a sunulmuĢ olduğu 

anlaĢılmaktadır (Hengirmen 1983,14-15).  

Mehmet Hengirmen tarafından yayımlanan Güvahî‟nin Pend-nâme‟si 2133 beyitten 

oluĢmaktadır. Eser, dinî ve tasavvufi öğütler veren diğer pend-nâmelerden farklıdır. ġair, hikâye, 

fıkra ve masalların sonunda öğüt verirken Anadolu‟da duyduğu ve derlediği Türk atasözlerini 

kullanmıĢtır. Ġçeriğinde çok sayıda atasözü bulunan Pend-nâme-i Güvahî, yazıldığı zamandan beri 

atasözleri hazinesi olarak kabul edilmiĢtir (Hengirmen 1983, 7). 

Güvahî‟nin Pend-nâme‟den baĢka 117 beyitlik Gurbet-nâme
10

 ve 396 beyitlik İbret-nâme 

adlı iki küçük mesnevisi daha bulunmaktadır. Mehmet Hengirmen, 1977 yılında Prof. Dr. Hasibe 

Mazıoğlu yönetiminde yaptığı yüksek lisans tezinde Güvahî‟nin bu iki mesnevisinden bahsetmiĢ ve 

karĢılaĢtırmalı metinlerinin nüsha farklarını belirterek yazıçevrimini vermiĢtir (Hengirmen 1983, 

5). 

Güvahî‟nin iki kısa mesnevisi dıĢında kalan ve kaynaklarda adından söz edilmeyen 

Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesinde kayıtlı Tazarru’-nâme adlı mesnevisinin metnini de 

                                                 
1 MEHMED SÜREYYA (1308). Sicill-i Osmanî. Ġstanbul: Matbaa-i Âmire, 4, s. 85. 
2 LEVEND, A. Sırrı (1988). Türk Edebiyatı Tarihi, Giriş, I. Cilt, Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. s. 142. 
3 Güvahî hakkında bkz. HENGĠRMEN, Mehmet (1977). Güvâhî'nin Hayatı Eserleri, Pend-nâme'sindeki Atasözleri, 

Ankara Üniversitesi, SBE, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisan Tezi; HENGĠRMEN, Mehmet (1983). Güvâhî-Pend-nâm, 

Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları; ÖZKAN, Mustafa (1983). “Pendnâme-i Güvâhî‟deki Atasözleri”, Türk 

Dünyası Araştırmaları, (27), 222-247; ERENOĞLU, Dilek (1997). Pend-nâme- Güvâhî (Dil İncelemesi), Afyon 

Kocatepe Üniversitesi, SBE, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Bu tezde Pend-nâme‟nin çevriyazılı metni, yazılıĢ 

özellikleri ile ses ve Ģekil bilgisi üzerinde durulmuĢtur; ERENOĞLU, Dilek (2007). “Güvâhî‟den Günümüze Atasözleri 

ve Deyimler”, Turkish Studies, International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 

2 (4), 1150-1167; ÖZDĠNGĠġ, Vicdan (2006), “Güvâhî‟nin Pend-nâmesi‟nde Deyimler”, Kubbealtı Akademi Mecmuası, 

3, 61-73; DUMAN, Mustafa (1989), “Güvâhi‟nin Pend-nâmesi‟nde Nasreddin Hoca”, Tarih ve Toplum, 11, (63), 15.143-

17.145. 
4 CANIM, Rıdvan. (2000). Latifî, Tezkitetü’ş-şuarâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ, Ankara: AKM Yay. s. 471-72. 
5 KUTLUK, Ġbrahim (1989). Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ, Ankara: TTK Yay. 2, s. 824-25. 
6 ĠSEN, Mustafa (1994). Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Ankara: AKM Yay. s. 182. 
7 KUTLUK, Ġbrahim (1997). Mustafa bin Carullah, Beyâni, Tezkiretü’ş-şuarâ, Ankara: TTK Yay. s. 234-35. 
8 ġEMSETTĠN Sami (1996). Kamusu’l-a’lâm, Ankara: KaĢgar NeĢriyat, 5, s. 3905. 
9 MEHMED SÜREYYA (1308). Sicill-i Osmanî, Ġstanbul: Matbaa-i Âmire, 4, s. 85. 
10 A. Sırrı Levend, Gurbet-nâme‟nin nüshasının kendi kütüphanesinde olduğunu Türk Edebiyatı Tarihi Giriş I adlı 

eserinde belirtmiĢtir. Bkz. Levend, 1988, s.142. 
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çevriyazıyla tespit ederek bu makaleyle bilim âlemine duyuruyoruz.
11

 Elde bulunan Gurbet-nâme 

ve İbret-nâme adlı iki mesnevisi ile Tazarru’-nâme‟sinin karĢılaĢtırmalı olarak incelenmesi, 

Güvahî ve Ģairliği hakkında ayrıntılı bilgi elde edilmesine ve onun edebî kiĢiliği hakkında verilen 

eksik hükümlerin giderilmesine katkıda bulunacaktır. 

Tazarru’-nâme, Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2141 demirbaĢ numaralı 

bir mecmuanın içinde 3. kısımdadır. 205x145-155x100 mm ölçülerinde olan mecmua, sırtı bez olan 

ebru mukavva ciltlidir. Tazarru’-nâme, suyolu filigranlı kâğıda harekeli nesihle yazılmıĢtır. 20 

yaprak hacmindeki eserin sayfaları cetvelsizdir ve her sayfada 15 satır vardır.  Söz baĢları kırmızı 

mürekkeple yazılmıĢtır. Eserde, 907/1501 ve sonradan ilave edildiği anlaĢılan 13 beyitlik kısmın 

son beytindeki 1069/1658 olmak üzere iki farklı bitirilme tarihi bulunmaktadır. Sonradan ilave 

edilen kısımdan anlaĢıldığına göre Güvahî, Tazarru’-nâme‟yi 907/1501 yılında yazmıĢ ve eser 

Müezzin Ahmed adlı kiĢi tarafından 1069/1658 yılında istinsah edilmiĢtir. Sondaki 13 beyitlik 

kısmı da Müezzin Ahmed eklemiĢtir. Eldeki bu nüshanın, 507/1501 tarihli bir nüshadan Müezzin 

Ahmed tarafından istinsah edildiği anlaĢılmaktadır. 1501 tarihli nüshaya dair kayıtlarda ve 

kütüphane kataloglarında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  

Tazarru’-nâme, 540+13 beyittir.
12

 Mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢ olan eserin ana 

vezni Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün olmakla birlikte, Fe’ilâtün (Fâ’ilâtün) /Mefâ’ilün/ Fe’ilün 

(Fa’lün), Mef’ûlü/ Fâ’ilâtün/ Mef’ûlü/ Fâ’ilâtün, Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilün, Mef’ûlü/ 

Fâ’ilâtü/ Mefâ’îlü/ Fâ’ilün gibi 4 farklı vezin kullanılmıĢtır. Eserde, ana vezinden farklı vezinlerle 

yazılmıĢ murabba ve kaside Ģeklinde manzumeler de bulunmaktadır. Farklı nazım Ģekilleri ve farklı 

vezinlerin kullanılması, monotonluğu kırsa da Ģairi tekrara düĢmekten kurtaramamıĢtır. Aruzun 

Türkçeye uyumunun tam olarak sağlanamadığı bir dönemde kaleme alınmıĢ olan Tazarru’-

nâme‟de imale ve zihaf gibi vezin kusurlarına sık rastlanmaktadır. 

Eserin tam adı, ilk sayfada Hâzâ Risâle-i Tazarru’-nâme-i Makâl-i Güvâhî rahmetu’llâhi 

‘aleyh Ģeklinde yazılmıĢtır. Eserin baĢlığında bulunan risale kelimesi, gönderilen yazı/mektup gibi 

anlamlara gelmektedir. Ġslâmiyet‟in ilk zamanlarında risale, mektup yerine kullanılmıĢ olup mektup 

yazımında kullanılan seci, kasidedeki kafiye veya redife benzetilmiĢtir. Mektubun, yani risalenin 

mensur kasideye benzetilmiĢ olması, Güvahî‟nin de eserinin baĢlığında bu kelimeyi kaside veya 

manzume yerine kullanmıĢ olduğuna yorumlanabilir.
13

 

Güvahî 532. beyitte eserin adının Tazarru’-nâme olduğunu söylemektedir: 

TażarruǾ-nāme  ķoyup adın anuŋ 

Muŧavvel eyleme bünyādın anuŋ 

Son beyitte de eserin bitirildiği 907/1501 tarihi verilmektedir: 

Ŧoķuz yüz yedide ehl-i tevārįħ 

RebįǾü’l-āħir ayında bil tārįħ 

Tazarru’-nâme‟nin yazılma sebebi ise, 518. beyitte verilmektedir: 

                                                 
11 Bu nüshanın varlığını Çorum Tarih ve Kültür Araştırmaları Dergisi‟ndeki makalesiyle duyuran Sayın Ethem 

ERKOÇ‟a teĢekkür ediyorum. Bkz. Erkoç, 2010. 
12 Esere sonradan eklenmiĢ olan beyitlerde adı geçen Müezzin Ahmed adlı kiĢi, kendisi için dua istemekte ve eseri 

1069/1658 yılında tamamladığını belirtmektedir. Bu durumda 540 beyit olan eser, sonradan eklenen 13 beyitle birlikte 

553 beyit olmaktadır.  
13 Bu konuda ayrıntılı bilgi için Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’ndeki “Mektup” maddesine bakılabilir. 

Ayrıca Yunus Emre‟nin mesnevisinin adındaki (Risâletü’n-nushiyye) risâle kelimesi de manzume anlamıyla 

kullanılmıĢtır. 
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Sebeb bu oldı bu nažm-ı bedįǾe 

Ki idüm mübtelā efǾāl-i şenįǾe 

Tazarru’-nâme‟deki beyitlerden birkaçı, Ģairin Pend-nâme adlı eserinde de aynen 

geçmekte veya tek mısra Ģeklinde benzerlik göstermektedir. Bu benzerlikler Tazarru’-nâme‟nin 

müellifinin Pend-nâme Ģairi Güvahî olduğunu doğrulamaktadır:
14

   

Bitürürsin şecerden ķullara ķūt
15

 

Yaradursın ķara ŧopraķda yāķūt 

 

Ķara[r]sın zehr geh cüllāb-ı śāfį
16

 

Virürsin nįşden geh nūş-ı śāfi 

 

Müsebbiĥdür ķamu eşyā kemāhį
17

 

Ki oldur pādişāhlar pādişāhı 

 

Nübüvvet burcınuŋ māh-ı muķįmi
18

 

Fütüvvet dürcinüŋ dürr-i yetįmi 

 

Ķademveş üzre nola bassa çālāk
19

 

Ki ĥaķķında Ĥudā buyurdu levlāk 

 

Felek miǾrācınuŋ bir pāyesidür  

Emānet gencinüŋ ser-māyesidür 

 

 

 

                                                 
14Verilen beyit numaraları M. Hengirmen tarafından yayımlanmıĢ olan Pend-nâme adlı eserdeki beyit numaralarıdır. 
15 Bu beyitle Pend-nâme‟deki 13. beyit birbirine benzemektedir. 

Bitürür kullara eĢcârdan kût 

Virür hâk ü hacerden la‟l ü yâkût 
16 Bu beyitle Pend-nâme‟deki 14. beyit birbirine benzemektedir. 

Akıdur sahreden cüllâb-ı sâfî 

Yaradur nîĢden hem nûĢ-ı Ģâfî 
17 Bu beytin ikinci mısraı Pend-nâme‟deki 21. beytin ikinci mısraı ile aynıdır. 

Bilürler ser-te-ser eĢyâ kemâhî 

Ki oldur pâdiĢehler pâdiĢâhı 
18 Bu beyitle Pend-nâme‟deki 24. beyit birbirine benzemektedir. 

Risâlet burcınun mâh-ı mukîmi 

Sâadet dürcinün dürr-i yetîmi 
19 Bu iki beytin birer mısraı Pend-nâme‟deki 28 beyitle benzerlik göstermektedir. 

Anun Ģânında Hak buyurdı levlâk 

Anun bir pâye-i mirâcı eflâk 



1334                                                                              Hasan GÜLTEKİN

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

Ķubūra ŧopraġuŋuz çekmez iken
20

 

Ķayūruŋ geregi gerekmez iken 

 

DuǾā zįrā ķomaz muĥtāc u maĥrūm
21

 

Ki ķılur ķul duǾāsı ķulı merĥūm 

Tazarru’-nâme‟nin bölümleri sırası ile Ģöyledir: Mesnevi Ģekli ile tevhid, ana vezinden 

farklı vezin ve murabba nazım Ģekli ile ilâhî-ilâhiyye, Hz. Muhammed için medhiye, ana vezinden 

farklı vezin ve kaside nazım Ģekli ile Hz. Muhammed için na‟t, nasihat ve tevhid içerikli el-

mev‟ize, ana vezinden farklı vezin ve kaside nazım Ģekli ile tevhid içerikli medh-i Hudâ, münacat 

içerikli el-mev‟ize, ana vezinden farklı vezin ve kaside nazım Ģekli ile münacat içerikli Ģi‟r-i 

hakîkat, münacat içerikli el-mev‟ize, ana vezinden farklı vezin ve kaside nazım Ģekli ile münacat ve 

tazarru içerikli Ģi‟r-i ilâhî, mağfiret talebi için münâcât, Hz. Adem, Hz. Nuh, Hz. Ġdris, Hz. Ġbrahim, 

Hz. Musa, Hz. Ġsa, Hz. Seyyidü‟l-mürselîn, Hz. Ebubekr, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali, Hz. 

Hasan, Hz. Hüseyin ve baĢlıksız olarak Mevlanâ ve Mesnevi‟si hürmetine af dileme, ana vezinden 

farklı vezin ve kaside nazım Ģekli ile münacat ve tazarru içerikli Ģi‟r-i hakîkat, nasihat ve ibret 

içerikli el-mev‟ize, ana vezinden farklı vezin ve gazel nazım Ģekli ile nasihat içerikli Ģi‟r-i hakîkat, 

kurtuluĢ için Allah‟a dua ve tazarru içerikli el-mev‟ize.  

Güvahî‟nin Tazarru’-nâme‟sinde klasik bir mesnevide olması gereken bütün bölümler 

bulunmamakta ve en önemlisi herhangi bir hikâye anlatılmamaktadır. Bu nedenle eseri, mesnevi 

nazım Ģekliyle yazılmıĢ uzunca bir manzume olarak tanımlamak yerinde olacaktır. Eserin giriĢ 

bölümü besmele ile baĢlamıĢ, tevhid, münacat ve na‟t ile devam etmiĢtir. GiriĢ bölümünde 

bulunması gereken sebeb-i telif kısmı ise hatime bölümüne konmuĢtur. Hatime bölümü bir baĢlıkla 

belirtilmemekle birlikte eserin sonunda, okuyanlardan dua isteği, eserin adı ve yazıldığı tarihin 

söylendiği beyitler bulunmaktadır. ġair eserini herhangi bir olaya dayandırmamıĢ sadece günahkâr 

olduğunu ve affedilme isteğini dile getirmiĢtir. Aralarda bulunan meviza baĢlıklı manzumelerde ise 

insanın aczinden, günahkâr oluĢundan, dünyanın geçiciliğinden bahsedilmekte, günahların 

bağıĢlanması için Allah‟a yalvarılması gerektiği öğütlenmektedir.  

Eserin muhtevası adından da anlaĢılacağı üzere dinî içeriklidir. GiriĢ kısmında Allah‟ın 

varlığı, birliği ve yüceliğini anlatan Ģair, daha sonra Hz. Muhammed‟in övgüsüne geçmiĢtir. Genel 

olarak da dünyanın geçiciliğinden geçmiĢe dair örnekler vererek bahsetmektedir. Hz. Süleyman‟a 

bile kalmayan dünyanın kimseye kalmayacağını dile getirerek nice büyük sultanların gelip 

geçtiğini, nice zenginlik sahibi padiĢahların ölüp gittiğini, adlarını da vererek bunlardan ibret 

alınması gerektiğini öğütlemektedir. Ne kadar süslü binalar yapılsa da dünyanın bir virane 

olduğunu, yapılan görkemli sarayların yerinde baykuĢların öttüğünü, Allah‟ın yüceliğini, kulların 

acizliğini, dünya için değil de ahiret için çalıĢılmasını, ibadet edilmesini ve günahların 

bağıĢlanması için tövbe edilmesi gerektiğini dile getirmektedir. ġair, Hz. Adem, Hz. Nuh, Hz. Ġdris, 

Hz. Ġbrahim, Hz. Musa, Hz. Ġsa gibi altı büyük peygamberin, Hz. Muhammed‟in, dört halifenin, 

Hz. Hasan‟ın, Hz. Hüseyin‟in ve Mevlana‟nın yüzü suyu hürmetine Allah‟tan kendisini 

bağıĢlamasını istemektedir. 

                                                 
20 Bu beyitle Pend-nâme‟deki 914. beyit birbirine benzemektedir. 

Ġgen hoĢdur meĢakkat çekmez iken 

Kayurmak gereği gerekmez iken 
21 Bu beyitle Pend-nâme‟deki 213. beyit birbirinin aynısıdır. 

Dua zîrâ komaz muhtâc u mahrûm 

Ki kılur kul duası kulı merhûm 
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ġair, Tazarru’-nâme‟yi yazma sebebini de çok günah iĢlediğini, affedilmek için ibadet 

etmeye baĢlamak istediğinden bahsedip durduğunu, bu amaçla bir hikâye -mesnevi- yazmayı 

düĢünürken gönlünün ona „bu boĢ sevdadan vazgeç, günahlarının affı için tazarru kıl‟ diye nasihat 

verdiğini ve mesnevi yazmaktan vazgeçip bu tazarru‟-nâme risalesini -nazm-ı Ġlahî risalesini- 

kaleme aldığını söyleyerek bildirmektedir. 

Türk edebiyatı tarihinde bilinen tek Tazarru’-nâme, XV. asrın ünlü âlim ve mütefekkiri 

aynı zamanda da devlet adamı Sinan PaĢa tarafından mensur ve manzum karıĢık olarak kaleme 

alınmıĢtır. Süslü nesrin XV. asırdaki en güzel örneği sayılan Tazarru’-nâme‟de süslü nesirle 

yazılmıĢ kısımlar bulunduğu gibi sade ve orta nesirle yazılmıĢ kısımlar da bulunmaktadır. 

Tazarru’-nâme‟yi çevriyazıyla yayımlayan Mertol Tulum, Sinan PaĢa‟nın nesir üslubu
22

 üzerine 

ayrıntılı bilgi vermemiĢ, çalıĢmasını metnin eksiksiz ve yanlıĢsız olabilmesi hususuna 

yoğunlaĢtırmıĢ, eser üzerinde gramer çalıĢması yaparak bunu ayrıca yayımlayacağını bildirmiĢtir.
23

  

Güvahî, Tazarru’-nâme‟sini kaleme alırken Sinan PaĢa‟nın Tazarru’-nâme’sinden 

özellikle Ģekil açısından etkilenmiĢ görünmektedir. Muhteva açısından da dinî mahiyeti nedeniyle 

benzerlik göstermektedir. Tevhid ve na‟t kısımları ile altı büyük peygambere, Hz. Muhammed‟e, 

dört büyük halifeye, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟e yer vermesi Güvahî‟nin Sinan PaĢa‟nın Tazarru’-

nâmesi‟nden Ģekil olarak esinlemiĢ olduğunu göstermektedir. Sinan PaĢa‟ya göre âlimler, 

zamanlarını boĢ yere harcamamalı, dinî meselelerle uğraĢıp ilimleriyle insanları irĢat etmelidir. Bu 

nedenle Sinan PaĢa bir âlim olarak meclislerde okundukça hayra vesile olacağını düĢündüğü eserini 

yazmıĢtır. Eserinin, duası makbul birinin eline geçtiğinde kendisine edeceği dua ile berzahta 

ruhunun sıkıntılardan kurtulacağını da düĢünmektedir. Buna benzer bir içerik Güvahî‟nin eserinde 

de vardır. 537. ve 538. beyitlerde bir kulun baĢka bir kula duasının kabul olacağını bildirerek eseri 

okundukça kendisine dua edileceğini ve hayırla anılacağını söylemektedir. Yine Sinan PaĢa‟nın 

ahirete gitmeden önce, büyük peygamberlerden ve özellikle Hz. Muhammed‟den, dört büyük 

halifeden, din büyüklerinden ve tarikat ulularından, dört imamdan manevi himmet beklediğini 

söylemesi, Güvahî‟nin de yukarıda adı geçen kiĢilerin yüzü suyu hürmetine bağıĢlanmayı 

istemesine benzemektedir. Ġki eserin ortak noktası, dünyanın ve zenginliğinin geçici olduğu, 

ahirette mutlu olmak için dünyada ibadetle meĢgul olunması gerektiği ve ayrıca peygamberler ile 

mübarek kabul edilen kiĢilerin manevi himmetinin istenmesi, Allah‟tan günahlar için bağıĢlanma 

dilenmesidir. ġekil açısından bir benzerlik de bir iki Ģiirin baĢlıklarında görülmektedir. Sinan PaĢa, 

dinî öğüt verdiği Ģiirine tenbîh baĢlığını koyarken Güvahî, mev’iza baĢlığını koymuĢtur. 

Metin Tespitinde Takip Edilen Usul ve İmla İle İlgili Bilgiler 

Çevriyazı, metnin harekeli olması nedeniyle harekeye uygun olarak herhangi bir 

tasarrufta bulunulmadan tespit edilmiĢtir. Bu nedenle, tespit edilen metindeki bazı okunuĢlar klasik 

imlaya uymadığından transkripsiyon yanlıĢı gibi görünmektedir (zehî, iĢünde, düredürsün, etdüŋ, 

„ale‟l-„arĢi‟s-tevâ vs.). Bu okunuĢları metindeki harekeye göre tespit etmemizin sebebi, metne sadık 

kalmak ve yazıldığı dönemin dil ve imla özelliklerini muhafaza etmek içindir. Metinde farklı harfle 

imla edilmiĢ kelimeler sözlüklerdeki gibi transkripsiyon edilmiĢ ve dipnotlarda metindeki 

yazılıĢları gösterilmiĢtir  (Ĥudâ, uyĥu vs.). Dipnotlardaki N harfi ise, elimizdeki nüshayı 

göstermektedir. Bazı beyitlerin baĢındaki [ ] köĢeli parantez içinde bulunan rakamlar, sayfa 

numaralarını diğer rakamlar ise beyit numaralarını belirtmek için konulmuĢtur. 

                                                 
22Sinan PaĢa‟nın nesir üslûbu hakkında M. Fatih Köksal‟ın makalesi için bkz. KÖKSAL, M. Fatih (2005). Klâsik Türk 

Şiiri Araştırmaları, Ankara: Akçağ Yayınları, s. 81-94. Ayrıca bkz. KAPLAN, Mehmet (2008). “Tazarru‟-nâme‟den 

Münacat‟a YakarıĢ Üslubu”, Köprü, Bahar, 102 

(http://www.koprudergisi.com/index.asp?Bolum=EskiSayilar&Goster=Yazi&YaziNo=926). 
23 TULUM, Mertol (2001). Tazarru’nâme, Ankara: Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, s. VII-IX. 
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Metindeki bazı beyitlerde yanlıĢ yazılıĢlar bulunmaktadır. Bu yanlıĢ yazılıĢlar, müstensih 

tarafından takdim tehir iĢareti konularak belirtilmiĢtir: 

İşünde iĥtiyācı yoķ vezįre
24

 

Degül muĥtāc tedbįr ü müşįre 

 

Bilürler lem yelid anı ħalāyıķ
25

 

Ve lem yūled oķur hem cümle nāŧıķ 

 

Buyurduŋ bildiler sensin çü ŚāniǾ
26

 

Kimi sācid oldı kimi rākiǾ 

 

Cihānı gerçi pür ķılduŋ Ǿacāyib
27

 

ǾAcāyibden düredürsün ġarāyib 

 

İlāhį ķullaruŋ gerçi çoķ Ǿāśį
28

 

Ki her dem biŋ biŋ iderler maǾāśį 

 

Anuŋ ol nūr-ı Burāķ’ı ĥaķıyçün
29

 

Anuŋ esrār-ı MiǾrāc’ı ĥaķıyçün 

Bazı beyitlerin mısralarının yerleri karıĢtırılmıĢ olup metinde aĢağıdaki Ģekilde yazılmıĢ 

olan 7. ve 8. beytin 2. mısralarının yerleri değiĢtirilince kafiye düzeni ortaya çıkmaktadır: 

Bihāra cūş virdüŋ heybet içün 

Bülend etdüŋ sebzevāt-ı bāğ u gülşen
 

 

Düzetdüŋ dürlü śaĥrālar müzeyyen 

Pür itdüŋ cibāli Ǿibret içün 

Eserde aynı kelimenin farklı yazılışlarına rastlanmaktadır: چاغروشور çaġruşur چاغريشور  

çaġrışur; ًشاشورم  şaşurma/ ًشاشيرم şaşırma; ًوي / و ki; اچيك açıķ/ اچوق açuķ; دَ آخر/  آخر دمي dem-i 

āħir. 

Tekil 3. şahıs iyelik eki bazen nazal ŋ ile bazen normal n ile yazılırken bazen de dar-düz 

sırada harekelenmiştir: عٍمُىدي Ǿilmünde عٍمڭدي Ǿilmüŋde; لاتڭِدي  ķatıŋda. 

                                                 
24 Metinde, İşünde yoķ iĥtiyācı vezįre olarak yazılmıĢ ve altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
25 Metinde, Bilürler anı lem yelid ħalāyıķ olarak yazılmıĢ ve altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
26 Metinde, Buyurduŋ bildiler çü sensin ŚāniǾ Ģeklinde yazılmıĢ altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
27 Metinde, Cihānı pür ķılduŋ gerçi Ǿacāyib Ģeklinde olup yeri değiĢtirilen kelimelerin altına takdim tehir iĢareti 

konmuĢtur. 
28 Metinde, İlāhį gerçi ķullaruŋ çoķ Ǿāśį  Ģeklinde yazılmıĢ olup kelimelerin altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
29 Metinde, 11. ve 12. beyitlerin 1. ve 2. mısralarının beyit oluĢturması gerektiğine dair iĢaret konmuĢtur. 
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Nazal ŋ ile yazılması gereken bazı kelimeler normal n ile yazılmıştır: ووودردووون  

gönderdügün عٍمُىدي  Ǿilmünde. 

Nazal ŋ bazen dar ünlü ile yazılmış ve harekelenmiştir: ًٍوميڭي kimiŋile. 

XVI. asra ait bir eser olması nedeniyle çok sayıda arkaik kelime ve ek bulunmaktadır: 

yasan-, Tengri, bay, -ısar, uc, taş (dış), bilü, tamu, yazı, yayak, yuyul- düriş-, kopar-, baş (yara).  

Akkuzatif/belirtme hâli eki ve atıf vavı bazı yerlerde hareke ile gösterilmiştir:  ِخان ħāki; 

 .endįşeǿi (endîşeyi) اوديششِ  :dürr ü cevher, 526. beyitte de akuzatif eki hemze ile yazılmıştır  درُ  جوٌر

Bazı kelimelerde imale gereken hecelerdeki sesler, harfle gösterilmiştir: چارا  çāre, لامو 

ķamu. 

-luk, -lük eki yuvarlak ve çoğu zaman kalın sırada yazılıp harekelenmekte, dar ünlü ile 

yazılışına rastlanmamaktadır: وارٌك varluķ, ُبىٍه benlük, ُحراميٍك  ĥarāmįluķ, ُومٍه kemlük. 

İsim ve sıfat tamlamalarındaki kesre bazen ى ye harfi ile gösterilmiş: آخر دمي dem-i āħir; 

bazen de hareke ile gösterilmiştir: ورِ  لرآن  źikr-i Ķurǿân. 

Vezin gereği bazı kelimeler harekelenerek kapalı hecelerin açık okunacağı gösterilmiştir: 

 .Ǿaķıl عَمًِ ,şükür شُىُر

340. beyitte Muśŧafā kelimesi, مصطفا  şeklinde ا elif ile yazılmıştır. 

364. beyitte Ǿaşķ kelimesi, عِشك Ǿışķ şeklinde harekelenmiştir. 

Bazı kelimelerin imlasında farklı harfler bulunmaktadır: حدا Ĥudā/ حطا ĥaŧā. 

2. tekil şahıs eki bazen dar ünlüyle bazen yuvarlak ünlüyle yazılmıştır: درودرسون  

dürüdürsün, بتوررسيه bitürürsin. 

1. tekil şahıs bildirme eki bazı yerlerde üstünle harekelenmiştir: bendeŋem, günâham, 

benem. 

Sonuç 

Hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan Güvahî, Pend-nâme adlı eseriyle üne 

kavuĢmuĢtur. Ġki tane daha küçük mesnevisi olduğu bilinen Güvahî‟nin Tazarru’-nâme adlı 

mesnevisi bu konuda manzum olarak ele alınmıĢ bilinen tek eserdir ve eser hakkında kaynaklarda 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Türk edebiyatı tarihinde Ģimdiye kadar bilinen tek Tazarru’-

nâmeyi de manzum mensur karıĢık olarak Sinan PaĢa kaleme almıĢtır. Manzum Tazarru’-nâme‟yi 

kaleme alan Güvahî‟nin Sinan PaĢa‟nın eserinden etkilenmiĢ olduğu da görülmektedir.  

Mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢ dinî içerikli uzunca bir manzume olan Tazarru’-

nâme, Ģairin, günahlarının bağıĢlanmasını dileyerek Allah‟a yalvardığı ve insanlara dünyanın 

geçiciliğini hatırlatarak ahiret için çalıĢmaları gerektiğini anlattığı bir eserdir. ġair, 518. beyitte 

eseri yazmasının sebebini, ef’âl-i şenî’e
30

 olan düĢkünlüğü olarak belirterek kendisine ait 

kaynaklarda bulunmayan bir bilgiyi vermektedir. Bu bilgi, hayatı hakkında çok az Ģey bilinen 

Güvahî‟ye dair önemli bir bilgidir. ġair, kötü iĢler yaptığı için piĢman olduğunu ve tövbe ettiğini, 

Tazarru’-nâme‟yi de günahlarını bağıĢlaması için Allah‟a yalvarmak amacıyla kaleme aldığını 

söyleyerek öz eleĢtiri yapmaktadır.  

Tazarru’-nâme‟nin önemli bir yönü de harekeli olmasıdır. Metin, gerek fonetik gerekse 

morfolojik hususiyetleri nedeniyle yazıldığı dönemin dil özelliklerinin incelenmesi açısından Türk 

dili araĢtırmacıları için kıymetli bir eserdir. Yazıldığı devrin konuĢma Ģivesinin ses özelliklerini 

                                                 
30 Ef’âl-i şenî’ tamlaması, sözlüklerde çok çirkin ve haddi aĢan davranıĢ veya zinaya düĢkünlük olarak açıklanmaktadır. 
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yansıtması da eserin ayrıca dikkate alınması gereken bir yönüdür. Eserin gramer incelemesini 

yapmak bu yazının amacını aĢacağından çalıĢmamızın gayesi, Güvahî‟nin bilinmeyen ve 

kaynaklarda söz edilmeyen Tazarru’-nâme’sinin tanıtılması ve çevriyazılı metninin verilmesi 

olmuĢtur. Elde tek nüshası mevcut olan ve çok sayıda vezin kusuru ile imla yanlıĢları bulunan 

Tazarru’-nâme‟nin tam traskripsiyonlu metni aĢağıda verilmiĢtir: 

 

Hāźā Risāle-i TażarruǾ-nāme-i Maķāl-i Güvāhį Raĥmetullāhi Ǿaleyh 

 

Bismillāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

MefâǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1 Bi-ismi’l-Vāĥidi’l-Ferdi’l-Kadįmü 

Ve ĥamdi’llāhi sübĥāne’l-Ǿažįmü 

2 Ķadįm ü MübdiǾ ü FaǾǾāl ü Ħallāķ 

Ġaniyy ü Muĥsin ü MuǾŧį vü Reźźāķ 

3 Ĥalįm ü Śābir ü Settār ü Tevvāb 

Kerįm-i źü’l-kerem Fettāĥu’l-ebvāb 

4 BedįǾü’l-luŧfı Ġaffārü’l-ħatāyā 

Ferįdü’l-cūdı Vehhābü’l-Ǿaŧāyā 

5 Hüve’l-Mālik hüve’s-Sulŧān hüve’l-Hū 

Ĥüve’l-Ķādir hüve’r-Raĥmān hüve’l-Hū 

6 Zihį Ķādir ki idindi çü maķśūd 

ǾAdemden kāǿinātı ķıldı mevcūd 

7 Zihį Rahmān ki Ǿāśįler maǾāśį 

Virür itdükçe ķahrından ħalāśı 

8 Zihį Mālik ki yoķ milkine pāyān 

Zihį sulŧān ki yoķ ĥükminde noķśān 

9 Müsebbiĥdür ķamu eşyā kemāhį 

Ki oldur pādişāhlar pādişāhı 

10 Ķılan dürlü bedāyiǾ her dem ibdāǾ 

ŚanāyiǾ gösteren elvān u envāǾ 

11 İden śalśālden taśvįr-i insān 

Yaradan māricile nārdan cān 

12 Ħudāvendi bu ulu kārgāhuŋ 

Şehinşāhı bu yüce bārgāhuŋ 

13 O sulŧāndur ki yoķdur ketħüdāsı
31

 

Ķılur ħayrān Ǿuķūl-i kibriyāsı 

14 İşünde iĥtiyācı yoķ vezįre
32

 

Degül muĥtāc tedbįr ü müşįre 

                                                 
31 N: وتحداسي 
32 Metinde, İşünde yoķ iĥtiyācı vezįre olarak yazılmıĢ ve altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
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[2] İrişmez ķudreti sırrına idrāk 

Celāli fikri ķılur zehriler çāk 

16 Ne kim Ǿālemde var eşyā-i mevcūd 

Şehādet ider oldur Rabb-i maǾbūd 

17 İder her şeyde bir āyet muĥaķķaķ 

Delālet kim gümānsuz birdür ol Ĥaķ 

18 Şerįki yoķ durur Ferd ü Śamed’dür 

Śıfātı ķul hüve’llāhu eĥaddur 

19 Bilürler lem yelid anı ħalāyıķ
33

 

Ve lem yūled34
 oķur hem cümle nāŧıķ 

20 Ķamu meǿmūra oldur emįr
35

 ancaķ 

Ķamu maķdūra oldur ķādir ancaķ 

21 Eĥaddur bį-nažįr ü miŝl-i hem-tā 

Olur küfr iki dimek aŋa ĥāşā 

22 Şerįki olsa itmeklükde įcād 

Nižām-ı Ǿāleme düşerdi ifsād 

23 Zihį bir kim niçe biŋler ü yüzler 

Aŋa dutup dururlar cümle yüzler 

24 Egerçi görimezler gözler anı 

Velįkin ķamu gözler gözler anı 

25 Dükeli ķāśıda maķśūd oldur 

Dükeli Ǿābide maǾbūd oldur 

26 Ķadįmü’ź-źāt u Ĥayyü lā-yemūt ol 

İlāh-ı źü’l-beķāǿ vü lā-yeġūŝ ol 

27 Virüpdür kāǿināta gerçi revnaķ 

Ķamu fānį vü Bāķį oldur ancaķ 

28 Muķarrerdür kemāli zāǿil olmaz 

Zehį Bāķį fenāya māǿil olmaz 

29 Muķaddes źāt-ı pāki mā-sivādan 

Münezzehdür Ǿale’l-Ǿarşi’stevādan 

[3] Degül hem-tā-i iǾrāż-ı cevāhir 

Degül manžūr-ı ihdāķ-ı nevāžir 

31 Ħafį tesbįĥ-i cāhilden müberrā 

Celį tevcįh-i kāmilden muǾarrā 

32 Ne kim fikr itseler śanup müvecceh 

Muķaddesdür ol andan hem münezzeh 

 

                                                 
33 Metinde, Bilürler anı lem yelid ħalāyıķ olarak yazılmıĢ ve altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
34 Kur‟an 112:3 “(O) Doğurmadı ve doğurulmadı.” 
35 Kelime, vezin ve anlam gereği āmir olmalı. 
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33 Virür rūĥa şeref źikr-i śıfātı 

Ķılur Ǿaķlı muĥayyer fikr-i źātı 

34 ǾUķūl-i enbiyā Ǿilminde ħayrān
36

  

Hezārān rūĥ-ı ķuds emrinde bį-cān 

35 MaǾārifden olan ħālį
37

 vü ġāfil 

Ne noķśān aŋa ķılsa kār ne bāŧıl 

36 Şu kim sürmek diler bu baĥre zevraķ 

Baķasın meskeni meǿmendür ancaķ  

37 Anı kim śanasın śāĥib-derūndur 

Kemāhį Ǿilm-i bįrūndan zebūndur  

38 Bu śaĥrāda degüldür Ǿaklı seyyāĥ
38

 

Bu deryāda olımaz fikri mellāĥ 

39 Olanlar sālik-i silk-i maǾārif 

Geçenler Ǿābid ü murtāż u Ǿārif 

40 Ķamu iķrār iderler mā-Ǿarefnāk 

Dükeli çaġrışurlar  mā-Ǿabednāk 

41 Ķamu Ǿālem ki ŧolu hāy u hūdur 

Güvāhįnüŋ hemān maķśūdı hūdur 

42 Dilerseŋ çeşm-i dilden gide uyħu
39

 

Uragör her nefesde hū hū 

İlāhį İlāhiyye 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

43 Çaġruşurlar cemįǾ eşyā hū 

Bahr u ber ŧolu naǾra-i yā hū 

[4] Dilümi ķıldı çün tecellį hū 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

45 Baĥr-i ħayretde
40

 Ǿaķl olur ġavvāś 

Sāz-ı Ǿaşkıla çarħ olup raķķāś 

46 Źikr iderler müdām bi’l-iħlāś 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

47 İtmege Ĥaķķ’a ŧālib-i irşād 

Olmaġa ķayd-ı ġayrıdan āzād
41

 

48 Budur evrād-ı taĥammül-efrād
42

 

Hū hū lā ilāhe illā hū 

                                                 
36 N: خيران 
37 N: حاٌي  
38 N: سياي 
39 N: اويحو 
40 N: يخيرتد  
41 N: āźād 
42 Mısraın vezni bozuk. 
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49 Aç gözüŋi degüldür ey sālūs 

Pertev-i şemǾden tehį fānūs 

50 Sen seni ķıl bu źikr ile meǾnūs 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

51 Ĥaķķı eyle her arada tercįĥ 

Söze hācet degül dur[ur] taśrįĥ 

52 Ķamu dilde hemįn budur tesbįĥ 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

53 Gülsitānlardaki meşāǾilden 

Cān gözin uyar ol delāǿilden 

54 Gūş ķılur naġme-i belābilden 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

55 Her nefesde degül iseŋ bį-rūĥ 

Gāh Ķuddūs okı gehį Sübbūĥ 

56 Cümle meddāĥa ol durur memdūĥ 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

57 Zį Ǿālem ki ser-ā-ser enverdür
43

 

Görür ol dįde kim münevverdür 

58 Kāǿinātuŋ dilünde ez-berdür 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

[5] Ĥaķķı tanı degül iseŋ aǾmā 

Kim degül ħālį
44

 görinen eşyā 

60 Ol Güvāhį bu źikrile gūyā 

Hüve hū lā ilāhe illā hū 

Der-Medh-i muķaffa Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām 

MefâǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

61 Muĥammed kim resūl-i müctebādur 

Ĥabįbu’llāh faħr-i enbiyādur 

62 Risālet kişverinüŋ pādişāhı 

ŞerįǾat taħtınuŋ
45

 sāĥib-külāhı 

63 Ŧarįķat menzilinüŋ reh-nümūnı 

Ĥaķįķat Ǿāleminüŋ źū-fünūnı 

64 Nübüvvet burcınuŋ māh-ı muķįmi 

Fütüvvet dürcinüŋ dürr-i yetįmi 

65 Beşāret leylinüŋ bedrü’d-dücāsı 

SaǾādet yevminüŋ şemsü’đ-đuĥāsı 

 

                                                 
43 Mısraın vezni bozuk. 
44 N: حاٌي 
45 N: تحتىڭ 
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66 Melāĥat mıśrınuŋ ķand ü nebātı 

Leŧāfet cisminüŋ rūĥ-ı ĥayātı 

67 Feśāĥat gülşeninüŋ Ǿandelįbi 

Źünūb emrāżınuŋ ħāźıķ ŧabįbi 

68 MaǾārif milkinüŋ berrinde seyyāĥ 

Deķāyıķ baĥrinüŋ fülkinde mellāĥ 

69 ŞefįǾi rūz-ı maĥşerde uśātuŋ 

Hümām-ı pįşvāsı kāǿinātuŋ 

70 ǾAdįmü’l-miŝl-i sulŧān-ı güzįde 

Ayaġı tozı Ǿarşa nūr-ı dįde 

71 Cüyūş-ı enbiyānuŋ serveridür 

Cünūd-ı evliyānuŋ mihteridür 

72 Zehį server ki ķamudan güzįndür 

ŞefįǾü’l-ħalķ faħrü’l
46

-mürselįndür 

[6] ǾAceb mi olsa faħrü’l
47

-mürselįn ol 

Ki oldı raĥmeten li’l-Ǿālemįn ol 

74 Güzįn itdi ķamulardan Ĥaķ anı 

Ĥabįb olmaġa gördi elyaķ anı 

75 Resūl itdi ķılup memdūĥ u muħtār
48

 

Ki edyān üzre ĥaķ dįn ide ıžhār 

76 Anuŋçün enbiyāya ħān olupdur 

Ki dįn-nāsiħ-i lā-edyān olupdur 

77 Ĥayātındaydı her mürselde furśat 

Hemįn ol ķıldı baǾde’l-fevt daǾvet 

78 Hem olmışdur degül bir ķavme muĥtaś 

Ķamu Ǿālemde anuŋ daǾveti naś 

79 O źāt-ı pāki ķıldı evvel āħir 

Sebeb įcād-ı mevcūdāta Ķādir 

80 Ķademveş üzre nola baśsa çālāk 

Ki ĥaķķında Ħudā
49

 buyurdu levlāk 

81 Felek miǾrācınuŋ bir pāyesidür 

Emānet gencinüŋ ser-māyesidür 

82 Zehį şeh kim bir atın sürse taǾcįl 

Rikābından tamām on biŋ sekdi Cibrįl
50

 

 

                                                 
46 N: فحر 
47 N: فحر 
48 N: محتار   
49 N: حدا 
50 Mısraın vezni bozuk. 
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83 Güźer aǾlāya ķılmaġıçün
51

 ol rūĥ 

Maķālįd-i semāvāt oldı meftūĥ 

84 Melāǿik ķaldılar esfelde śaf śaf 

Serįr olduķda ol sulŧāna Refref 

85 Anuŋçündür ķamu ārāyiş ü zeyn 

Hemįn menzil aŋadur Ķābe ķavseyn52
 

86 Anuŋdur cāygāh-ı lį maǾallāh 

Daħılar ol maķāma bulımaz rāh 

87 Zehį sulŧān ki şāh-ı enbiyādur 

ŞefįǾ-i evliyā ve’l-aśfiyādur 

[7] Zehį maĥmūd kim maŧlūb-ı Ĥaķ’dur 

Zehį maķbūl kim maĥbūb-ı Ĥaķ’dur 

89 Ħudāyā
53

 źāt-ı pāküŋ Ǿizziyiçün 

İlāhį ol ĥabįbüŋ ĥürmetiyçün
54

 

90 Güvāhį  bendeŋi ķılma melāmet 

Şu dem kim irişe  rūz-ı ķıyāmet 

 

NaǾt der-Medĥ-i Muĥammed Ǿaleyhis-selām 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

91 Ey seyyid-i ħalāyıķ ve’y źübde-i dü-Ǿālem 

Maķśūd-ı āferįniş maĥmūd-ı nesl-i ādem 

92 Medĥüŋi niçe itsün insān ulı Sübĥān ki
55

 

Meddāĥ-ı źātuŋ olup ķıldı
56

 mufaĥĥam 

93 ŞemǾ-i şerįǾatüŋle tārįk-i žulm maǾdūm 

Emr-i nübüvvetüŋle bünyād-ı Ǿadl muĥkem 

94 Luŧfuŋla itdi zülāli
57

 āb-ı ĥayāt-ı cān-baħş
58

 

Ħulķuŋ nesįmi itdi bād-ı śabāyı ĥurrem 

95 Degmezise Ǿaceb mi rūy-ı zemįne sāyeŋ 

Başdan başa vücūduŋ çün nūrdur mücessem 

96 Ižhār-ı źāt-ı pāküŋ oldı çi ger muǿaħħir 

İllā ki senden maǾnįde sensin muķaddem
59

 

97 MaǾdūm iken śıfāt-ı arż u semā vü insān 

Olmış idüŋ ĥarįm-i sırr-ı İlāh’a maĥrem 

                                                 
51 N: ķulmaġıçün 
52 Kur‟an 53:9 “Aradaki mesafe iki yay boyu oldu …” 
53 N: حدايا 
54 N: حرمتيچون 
55 Mısraın vezni bozuk. 
56 N: ķuldı 
57 N: لاٌي  
58 Mısraın vezni bozuk. 
59 Mısraın vezni bozuk. 
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98 Esrā şebinde gerçi Cibrįl idi refįķuŋ 

Yüz biŋde bir bilür ki olmadı bile hem-dem 

99 Fevķa’l-Ǿulāya Ǿazim şol deŋlü eyledi kim 

Taĥte’ŝ-ŝerāda ķaldı Ǿarş-ı mecįd-i aǾžam 

100 Ķanmaķ içün zülāl-i
60

 luŧfa Ǿuśāt-ı teşne 

İrdükde ol kerįme saǾyüni itmedi kem 

101 Kimdür senüŋ serįr-i Ǿizzetünde hem-nişįnüŋ
61

 

Milk-i dü-Ǿālem oldı çünki saŋa müsellem 

[8] Erbāb-ı mesned-i şerǾ yaǾni ki çār-yārüŋ 

Anlardur evliyāda muħtār
62

 u hem muǾažžam 

103 Śıddįķ-i pür-śadāķat Fārūķ-ı śāĥibü’l-Ǿadl 

ǾOsmān-ı źü’l-ĥayāveş Murtażā vü hem ekrem 

104 Olsun saŋa vü āl ü etbāǾuŋa heźārān 

Cāndan selām ü medĥ ü źikr ü ŝenā vü mā-dām
63

 

105 Senden umar Güvāhį  her cürmine
64

 şefāǾat 

Çün raĥmetine Raĥmān ķapunı muķįm
65

 

 

El-MevǾiža 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

106 Gel ey müstaġraķ-ı baĥr-ı maǾāśį 

Zebūn u Ǿāciz ü bį-çāre Ǿāśį 

107 Ne ķılduŋ
66

 neyledüŋ Ǿālemde ĥāśıl 

Ki fāriġ seyr idersin şöyle ġāfil 

108 Degül saŋa vaŧan bu dār-ı ġurbet 

Yaraġ it kim urılur kūs
67

-ı rıĥlet 

109 Niçe ķaŧǾ eyleyem dirseŋ mesālik 

Ħuśūśā
68

 kim mesālikdür mehālik 

110 Ķanı Ĥaķķ’a yarar aǾmāl-i memdūĥ 

Ķanı taĥśįl-i rāz-ı mesken-i rūĥ 

111 Ķanı ķalbüŋde
69

 dāyim heybet-i Ĥaķ 

Ne diyesin śorıcaķ ĥażret-i Ĥaķ 

 

                                                 
60 N: لاي  
61 Mısraın vezni bozuk. 
62 N: محتار 
63 Mısraın kafiyesi farklı. 
64 N: ًجرمڭ 
65 Mısraın vezni bozuk ve kafiyesi farklı. 
66 N: ķulduŋ 
67 N: ووش 
68 N: حصوصا 
69 N: لٍبىدي 
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112 Revāķı ķıldurup
70

 Ǿaķla tażarruǾ 

İdersin her nefes nefse tevażżuǾ 

113 Derūnuŋ  berdedür efkār-ı fāsid 

Ķılursın Ǿaķl bāzārunı
71

 kāsid 

114 Bu efǾāli görüp İblįs-i şirrįr 

Olur daħı beter üstüne şer-gįr 

115 Gel imdi nefsi dāǿim ķılma ĥākim 

Yüz ur eksüklügüni dile dāyim 

[9] ǾUyūbuŋ setr ide Settār Tengri 

Źünūbuŋ Ǿafv ide Ġaffār Tengri 

117 Recāŋı ķaŧǾ idüben olma güm-rāh 

Oķı lā ŧaķnetū min rahmeti’llāh72
 

118 Var iken furśatuŋ eyle münācāt 

Demidür eyleyügör Ǿarż-ı ĥācāt 

119 Ħudāvendā
73

 İlāhā pādişāhā 

Raĥįmā ķādirā püşt ü penāhā 

120 Sen ol sulŧānsın bį-miŝl ü hem-tā 

Ki gūyādur ķamu medĥüŋle eşyā 

121 Ne kim Ǿālemde var cāndār u cāmid 

Senüŋ birligünedür
74

 cümle şāhid 

122 Bilün anuŋla Ǿaklı var kemāhį 

Ki sensin pādişāhlar pādişāhı 

123 Zemįn ü āsmān uçmaġ u ŧamu
75

 

Ne kim var ise maħlūķāt ķamu 

124 Cemālüŋ baĥrinüŋ kim ķaŧresidür 

Kemālüŋ āfitābı źerresidür 

125 Ķamu maħlūķdur Ħallāķ sensin 

Ne kim merzūķdur Rezzāķ sensin 

126 Anuŋ kim dįde-i ķalbidür açıķ 

Cihānda nesne görmez senden artuķ 

127 Eŝer çokluġına ķalmaz mubaśśır 

İder āŝārdan fikr-i muǿaħħir 

128 Egerçi yolda durur reh-nümāsın 

Yaķįni olmayanlardan cüdāsın 

 

                                                 
70 N: ķuldurup 
71 N: بازارووي 
72 Kur‟an 39:53 “… Allah‟ın rahmetinden ümit kesmeyiniz …” 
73 N: حداوودا 
74 N: ًبرٌيىوو 
 .kelimeleri Türkçe olmasına rağmen Arapça gramerinin etkisi ile sonları elifli yazılmıĢtır لامو ا ve طامو ا 75
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129 Ne žāhirsin ki her yüzden nihānsın 

Ne bāŧınsın ki bu yüzden Ǿayānsın 

130 Bu ħayretde ķalupdur Ǿaķl u dānā 

 Ki hem pür hem tehį senden ķamu cā 

[10] Muĥaķķıķlar senüŋ Ǿilmünde nādān 

Muķarribler müdām emrüŋde ħayrān 

132 Ķadįrā her ne ķılsaŋ
76

 ķudretüŋ var 

Belį her şeyde dürlü ĥikmetüŋ var 

133 Žuhūra geldi idündüŋ çü maķśūd 

Bir emrüŋle Ǿademden bunca mevcūd 

134 Kuruldı bu hümāyūn çetr-i aǾlā 

Yaśandı bu müzeyyen śaĥn-ı dünyā 

135 RefįǾ itdüŋ ŧoķuz ŧāķ u muǾallaķ 

MutįǾ itdün yedi ferş ü muŧabbaķ 

136 Buyurduŋ bildiler sensin çü ŚāniǾ
77

 

Kimi sācid oldı kimi rākiǾ
78

 

137 Biĥāra cūş virdüŋ heybet içün
79

 

Bülend itdüŋ cibāli Ǿibret içün 

138 Düzetdüŋ dürlü śaĥrālar müzeyyen 

Pür etdüŋ sebzevāt-ı bāġ u gülşen 

139 Aķıtduŋ bį-ĥad enhār-ı muśaffā 

Bitürdüŋ cā-be-cā eşcār-ı zįbā 

140 Emākin ŧutmaġa yaratduŋ elvān 

Melāǿik gökde yirde cinn ü insān 

141 Vü śaĥrā vü cibāli zįr ü bālā 

Vüĥūş u ŧuyūra eyledüŋ cā
80

 

142 Nebāt u dānelerden gūşe gūşe 

Muķadder eyledüŋ baǾżına tūşe 

143 Kimin biribirine źād ķılduŋ
81

 

Kimin śayd u kimin śayyād ķılduŋ
82

 

 

                                                 
76 N: ķulsaŋ 
77 Metinde, Buyurduŋ bildiler çü sensin ŚāniǾ Ģeklinde yazılmıĢ altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
78 Mısraın vezni bozuk. 
79 137. ve 138. beyitler metinde aĢağıdaki gibi yazılmıĢtır: 

Bihāra cūş virdüŋ heybet içün 

Bülend etdüŋ sebzevāt-ı bāğ u gülşen  

Düzetdüŋ dürlü śaĥrālar müzeyyen  

Pür itdüŋ cibāli Ǿibret içün 
80 Mısraın vezni bozuk. 
81 N: ķulduŋ 
82 N: ķulduŋ 
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144 Kimi gelür kimüni göçürürsin 

Kimi ķonar kimini uçurursın 

145 Ķomazsın bir nefesde birini aç 

Ġanįsin eylemezsin ġayra muĥtāc 

[11] Cihānı gerçi pür ķılduŋ Ǿacāyib
83

 

ǾAcāyibden dürüdürsün ġarāyib 

147 Bitürürsin şecerden ķullara ķūt 

Yaradursın ķara ŧopraķda yāķūt 

148 Açarsın ħār içünde verd-i aĥmer 

Virür ħākį vü neyden sükker-i ter 

149 Ķuzul ķanı ķuzardup ĥuşk idersin 

Ġazālüŋ nāfesinden müşk idersin 

150 Ķara[r]sın zehr geh cüllāb-ı śāfį 

Virürsin nįşden geh nūş-ı śāfi 

151 Aķıdursın mükerrer śaĥreden āb 

Leźįźdür ol ki ider reşk-i cellāb 

152 Virürsin ŧālibe ĥįn-i şerefde 

Śadef deryāda vü lüǿlüǿ śadefde 

153 Bu şįrįn sırra niçe irsün idrāk 

İdersin ħāki ħusrev ħusrevi ħāk 

154 Güneşler gösterürsin źerrelerden 

Deŋizler aķıdursın ķaŧrelerden 

155 Getürürsin giderürsin hemįdūn 

Gehį ay u yıl u gāhį dün ü gün 

156 Dürile aǾraża geh zįver ķılursın
84

 

Cihānı geh ŧolu Ǿanber ķılursın 

157 Giceleri gehį deycūr idersin 

Gehį meh-tāb ile pür-nūr idersin 

158 İdersin gāh žāhir āfitābı 

Ķılursın gāh aŋa ħāǿil seĥābı 

159 Geh irgürürsin emrüŋle zemistān 

Bezersin gāh yaz ile bāġ u būstān 

160 Çün āŝār-ı bahāruŋ ola peydā 

İdersin dürlü ķudretler hüveydā 

[12] İrer gūyā ķıyāmet ol Ǿalāmet  

İder münkirlerüŋ ĥaşruŋ melāmet 

 

                                                 
83 Metinde, Cihānı pür ķılduŋ gerçi Ǿacāyib Ģeklinde olup yeri değiĢtirilen kelimelerin altına takdim tehir iĢareti 

konmuĢtur. 
84 Mısraın vezni bozuk. 
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162 Ki ölmişler dirilüp gülsitānda 

Ŧaġılmışlar derilüp būsitānda 

163 Olur cūduŋla aŧlas-pūş eşcār 

Bulur luŧfuŋla zįb ü zįver ezhār 

164 ǾAŧāŋile urınur verd-i aĥmer 

Zümürrüd taĥt üzre laǾl-efser 

165 Giyer gülşende iĥsānuŋla nesrįn 

Şehāne ħilǾat ü zįbā vü zerrįn 

166 Dürile ġonçenüŋ aġzı pür olur 

Benevşe ķulaġı ŧolu dür olur 

167 Olur sünbüllerüŋ zülfi müselsel 

Olur nergislerüŋ çeşmi mukaĥĥal 

168 Olur laǾlįn çemenler lālelerden 

Śaçılur dürr ü cevher jālelerden 

169 Bulur fażluŋ aparup olmışken ĥuşk
85

 

Şaķāyıķ ĥoķķa-i yāķūt ile müşk 

170 İdenler içün emrüŋe temerrüd 

Alur sūsen ele tįġ-i zümürrüd 

171 İderler ĥamdüŋe bülbüller āġāz 

Ķılurlar źikrüŋile ķuşlar āvāz 

172 Döner rûy-ı zemįn Dārü’s-selām’a 

Śanur cennet girenler her maķāma 

173 Niçe irsün senüŋ ey Ķādir-i pāk 

Bu dürlü ķudretüŋe fehm ü idrāk 

174 Bu taķdįr itdügüŋ
86

 elvān u bedāyiǾ 

Ki vardur her birinde
87

 bir śanāyiǾ 

175 Senüŋ kudretlerüŋüŋ evvel āħir 

Degül biŋ kez biŋinden
88

 seyri žāhir 

[13] ŚanāyiǾ-i bį-Ǿaded sensin Ĥudāvend
89

 

Ħudāsın
90

 bį-şerįk ü miŝl ü mānend 

177 Celālüŋ baĥrine yoķdur nihāyet 

Ne milküŋ berrine ser-ĥadd ü ġāyet 

178 Yaradan dirgüren ü öldüren sen 

Saŋa āsān her iş efǾālüŋ aĥsen 

 

                                                 
85 Mısraın vezni bozuk. 
86 N: اتدووون 
87 N: biründe  
88 N: بڭىدن 
89 Mısraın vezni bozuk. 
90 N: حداسه 
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179 İlāhį salŧanat saŋa yaraşur 

Bu bį-ĥad memleket saŋa yaraşur 

Der-Medĥ-i Ĥudā Ǿazze ve celle 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

180 Ey Kerįm ü źü’l-kerem ve’y pādişāh-ı źü’l-celāl 

Kirdigār-ı źü’l-beķā perverdigār-ı lā-yezāl 

181 Ĥayy u Ķayyūm-ı ebedsin lā-yemūt u lā-yeġūŝ 

Ķamular fānį muķaddes źātına yoķdur zevāl 

182 Salŧanat saŋa yaraşur kim selāŧįn-i cihān 

Bendelerdür emrüŋe ŧābiǾ ķamu bį-ķįl ü ķāl 

183 Raĥmet-i luŧfuŋla ķahr-ı heybetüŋle ŧoludur 

Ger riyāż u ger feżāyā ger biħār ü ger cibāl 

184 İnfiśālüŋ ittiśāl oldı maǾārif milkine 

Gerçi nādāna görinür ittiśālüŋ infiśāl 

185 Saŋa lāyıķ kim durur ķılan ŝenā yā ilāh
91

 

Didi lā aĥśā ŝenāǿen Aĥmedü nįgū-ĥiśāl 

186 İlticā luŧfuŋa ķılur ħavf u ķahruŋla müdām 

Kim Güvāhį rū-siyeh çoķ çoķ ķılur iken vebāl 

El-MevǾiže  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

187 Ħudāyā
92

 gösterürsin dürlü āŝār 

Nice irsün senün Ǿilmüŋe efkār 

188 Anı kim sen bilürsin kimse bilmez 

Anı kim sen ķılursın kimse ķılmaz 

[14] Bir işe dūş idersin her birini 

Anuŋla ĥoş idersin ĥāŧırını 

190 Kimini mürsel eyledüŋ muķarreb 

Kim aŋa uymayan ķaldı muǾazzeb 

191 Velį ķılduŋ kimin śāĥib-vilāyet 

Muķırr aŋa niçe śāĥib-vilāyet 

192 Kimini pādişāh itdüŋ muǾažžam 

Kiyāsetle kimin düstūr-ı
93

 aǾžam 

193 Kimini server-i ser-Ǿasker itdüŋ 

Kimin baǾżı gürūha mihter itdüŋ 

194 Kimini Ǿālim ü rabbānį ķılduŋ 

Kimini zāhid ü nūrānį ķılduŋ 

 

                                                 
91 N: Saŋa lāyıķ kim durur ķılan saŋa ŝenā yā ilāh 
92 N: حدايا 
93 N: destūr 
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195 Kimin bay eyledüŋ maġrūr u āmir 

Kimin ķılduŋ gedā meǿmūr u şākir 

196 Müyesser eyledüŋ kimine devlet 

Muķarrer eyledüŋ kimine miĥnet 

197 Kimini ġālib itdüŋ kimi maġlūb 

Kimini ġāżib itdüŋ kimi maġżūb 

198 Kimi žālim durur kimisi mažlūm 

Kimi ĥākim durur kimisi maĥkūm 

199 Kiminüŋ pįşesidür zühd ü taķvā 

Kimi İblįs’den gūş ider iġvā 

200 Kimi eyler śavāmiǾden münācāt 

Kiminüŋ meskeni künc-i ĥarābāt 

201 Kimisi Ǿāşıķ u bį-çāre vü zār 

Kimi maǾşūķ-ı ŧannāz u cefākār 

202 Kimisi gūşe-i fürķatde nālān 

Kimisi śuffe-i vuślatda şādān 

203 Kimisi cemǾ-i māl eyler dügün-müşt 

Kimi virmiş ķanāǾat gencine püşt 

[15] Kimi dünyā içün dürlü emekde 

Kimisi āħiret ķaydın yimekde 

205 Muķayyed kimisi kesb-i ĥelāla 

Kimi ŧālib ĥarāmįluķda māla 

206 Kimisi rencile taĥśįl ider genc 

Kimisi gencile ĥāśıl ķılur renc 

207 Kimi uġrı nihān diler merāmı 

Yeler ŧaġlarda kimisi ĥarāmį 

208 Kimiŋile sürüp mertaǾda rāǾį 

Ki gūş ķılur kimi mezrāǾda rāǾį 

209 Vaŧanda kimi āsūde hemįdūn 

Kimi ġurbetde ser-gerdān maĥzūn 

210 Kimi şehrį kimisi rūstāǿį 

Kimi śāfį-dil ü kimi mürāǿį 

211 Kimisi şākį vü kimisi şākir
94

 

Kimi müǿmin ü miskin kimi kāfir 

212 Muķayyed her biri işlü işine 

Biri birisinüŋ bilmez işi ne 

213 ǾAceb budur ki olan daħı gümrāh 

Çaġurur her fesād itmekde Allāh 

                                                 
94 N: Kimisi şākir ü kimisi şākįr 
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214 Yüz urup senden ider bi’t-tażarruǾ 

Ĥuśūl-i kāmını dāyim tevaķķuǾ 

215 İlāhį kime dutsunlar daħı yüz 

Dükeli ķullaruŋdur eyü yavuz 

216 Degüller ise ger ħiźmetde yarar 

Ķapuŋa varısarlar kimleri var 

217 Ki yoķ sulŧānları ŧapuŋdan özge 

Varacaķları yoķ ķapuŋdan özge 

218 Hemįşe bendeler kārı ħaŧādur 

Sezā-yı pādişeh Ǿafv u Ǿaŧādur 

[16] Bularuŋ bed-cünbüşlerine
95

 

Bular kimler durur cünbüşleri ne 

219 Niçe kim yaŋulup egri gideler 

Ne deŋlü başlarına iş ideler 

220 İşi ķādir
 96

 gerekdür işlemege 

Ne raġbet her Ǿabeŝ ķurı emege 

221 Zemįn-i ķudretüŋdür ķullar ey Ĥaķ 

Dükeli bir avuç ŧopraķdur ancaķ 

222 Bir avuç ŧopraġa itmekle iĥsān 

Kemāl-i źāt-ı pāküŋe ne noķśān 

223 Mülevveŝ ola biŋ bunlar gibi ħāk 

Ķılur luŧfuŋ deŋizi ķaŧre-i pāk 

224 Raĥįmā ger ħaŧā bunlarda çoķdur 

Senüŋ raĥmetlerüŋüŋ ĥaddi yoķdur 

225 ǾAceb degüldür olduķları küstāĥ 

Ki luŧfuŋla ķonarlar şāħ-ber-şāħ 

226 Niçe kim kemlük ideler bu kemler 

Görürler dāǿimā senden keremler 

227 Yine śuçları ger biŋdür ü ger yüz 

Ŧutupdurlar ķamu dergāhuŋa yüz 

228 Çü bunda eylemedüŋ hįç maĥrūm 

Kim ol bāķį mekānda daħı merĥūm 

229 Çi ger ķalmaludur ķamu muǾaźźeb 

Saŋa sen lāyıķunı işle yā Rab 

230 Ķoma kim ideler dāyim cināyet 

Müyesser eyle tevfįķ ü Ǿināyet 

231 Ĥabįbüŋ ĥürmetiyçün yā İlāhį 

Ķamulardan cüdā ķıl her günāhı 

                                                 
95 Mısraın vezni bozuk. 
96 N: ķādur 
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ŞiǾr-i Ĥaķįķat 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

[17] Yā Rab ger emrüŋ olsa bulur mürdeler ĥayāt 

Ĥükmüŋledür ki her dem irer mürdeye ĥayāt 

233 Ey pādişāh-ı bį-bedel ü bį-miŝl ü bį-nažįr
97

 

Kimdür ki ola vāķıf-ı ĥellāl-i müşkilāt 

234 Ĥikmet senüŋdür olduġına bu ķamu milk
98

 

Kimisi ehl-i deyr ü kimi ŧālib-i śalāt 

235 Maķśūd sensin öŋde olan ol niyāzdan 

Arada bir bahāne durur Lāt ile Menāt 

236 Ey ŚāniǾ-i śanāyiǾ-i envāǾ-ı bį-ķıyās 

Ve’y MübdiǾ-i bedāyiǾ-i ebdāǾ-ı mümkināt 

237 EfǾāl-i maħfį yoķ saŋa maǾlūmdur ķamu 

Bu Ǿaķl u nefs itdügi ħayrāt u seyyiǿāt 

238 Ķandır źülāl-i raĥmetüŋe ķullaruŋ ķamu 

Ķoma ki  ķahruŋ āteşine yanalar Ǿuśāt 

239 Maġfūr ķıl çü fevt ola benden Güvāhį99
 

Anuŋ ĥaķı ki ķılduŋ anı faħr-i kāǿināt 

El-MevǾiže 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

240 İlāhį ķullaruŋ gerçi çoķ Ǿāśį
100

 

Ki her dem biŋ biŋ iderler maǾāśį 

241 Velį yoķdur benüm gibi günahkār 

Siyeh-rūy u siyeh-baħt u siyeh-kār 

242 İşümdür dāǿimā efǾāl-i mezmūm 

Degül midür ne disem saŋa maǾlūm 

243 Olan aǾmāl içün ķullaruŋa farż 

Bilimezem ne ķılam ŧapuŋa Ǿarż 

244 Tekāsül pįşem itmekde Ǿibādet 

Ħaŧādan
101

 ķıluram cehd ü riyāzet 

245 Yilerem her ķurı fāsid hevesde 

Sezāvār-ı Ǿitābem her nefesde 

[18] Riyālar Ǿarż iderem ħalķa dāyim 

Benem yaǾnį śalāĥiyyetde ķāyim 

247 Gören dir ŧaşumı źį Ǿabd-i śāliĥ 

Derūnį bilmez olduġumı ŧāliĥ 

                                                 
97 Mısraın vezni bozuk. 
98 Mısraın vezni bozuk. 
99 Mısraın vezni bozuk. 
100 Metinde, İlāhį gerçi ķullaruŋ çoķ Ǿāśį  Ģeklinde yazılmıĢ olup kelimelerin altına takdim tehir iĢareti konmuĢtur. 
101 N: حطادن 
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248 Benüm itdüklerüme göredür sır 

Śaġāyirdür ħaŧįǿāt-ı kebāǿir 

249 ǾAcebdür irmez itdükde şeķāvet 

Niçelere benüm ucumdan āfet 

250 İlāhį ĥadden aşmışdur źünūbum 

Ne ķılaydum Ǿayān olsa Ǿuyūbum 

251 Ötürdi ħalķ-ı Ǿālem bį-tevaķķuf 

Ķamu ķatlüme ŧālib bį-tekellüf 

252 Hezārān şükr kim mestūr idersin 

Bu ġamgįn göŋlümi mesrūr idersin 

253 Çi ger yoķ ben yüzi ķarada inśāf 

Senüŋ pįşen durur her gāh ilŧāf 

254 Bu yüzler ķarasıdur baŋa lāyıķ 

Ķılursın sen olanı saŋa lāyıķ 

255 İlāhį ger günāhumdur firāvān 

Ķamusın itmezin bi’l-ķaśd şādān 

256 Bilürsin ekŝerinde ıžŧırārum 

Ki degüldür elümde iħtiyārum 

257 İdüben nefs-i şer-gįrile el bir 

Ĥavālemdür müdām İblįs-i şirrįr 

258 Zebūn u Ǿācizem bį-çāreyem key 

Ne ķılam neyleyem āvāreyem key 

259 Niçe kim eylerem dürlü müdārā 

Bulımazam ħalāśa hįç çāra 

260 Aŋuban dürlü dürlü her günāhum 

Daġılur Ǿaķlum artar her gün āhum 

[19] Bu fikrüŋ kim varuram Ǿālemine 

Ki niçe geçmezem ķaǾr-ı zemįne 

262 Mülevveŝ itdügümçün tā iç ü ŧaş 

ǾAcebdür nāgehān olmaduġum ŧaş 

263 Ķamular eğerçi yirmeyüp yir
102

 

Ķabul ide mi bilmezem beni yir 

264 Baŋa mānend-i Ǿāśį źillet içre 

Bulunmaz yetmiş iki millet içre 

265 Ħalāyıķ ķopıcaķ maĥşerde bį-ĥad 

ǾAceb ķanġı gürūh içre olam Ǿad 

266 Mekr-i bį-ĥad ķılam ķamulardan evvel
103

 

Ķılalar meskenimi derk-i esfel 

                                                 
102 Mısraın vezni bozuk. 
103 Mısraın vezni bozuk. 
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267 Bu olduķlaruma göre muķayyed 

Maĥallüm anda ķalmaķdur müǿebbed 

268 Dirįġā başuma divşürmedüm ĥūş 

Ġam-ı encāmı eyledüm ferāmūş 

269 İnandum dehre itdükçe taśabbuŝ 

Śoŋın Ǿaķlile ķılmadum tefaĥĥuś 

270 Sürūrına anuŋ maġrūr oldum 

Ĥużūr-ı āħiretde dūr oldum 

271 Geçürdüm cāna dolmış kibr ü kįni 

Fesādātile Ǿömr-i nāzenįni 

272 Kim oldıyısa ıślāĥuma vāǾiž 

Eŝer itmedi ķalbüme mevāǾiž 

273 Baŋa beŋzer kim ola ez-dil ü dest 

Ki ķalmış mıdur uş zār u tehį-dest 

274 Varise kimde varluķ az eger çoķ 

Benüm yoķluķdan artuķ varluġum yoķ 

275 İlāhį bunca Ǿiśyānile bį-ĥad 

Teveccüh saŋa ķıldum eyleme red 

[20] Egerçi bį-edeblük iderem çoķ 

Girü sensin penāhum kimsenem yoķ 

277 Ķuluŋ kimi ola ħānından özge 

Kime yalvara sulŧānından özge 

278 Bilürsin sen ķamu efǾāl ü ĥālüm 

Ŧapuŋadur be-her-ĥāl ibtihālüm 

279 Bilürsin çün okundı yā Ǿālime’s-sır
104

 

Ĥużūr-ı ŧāķatimi nefs-i cābir 

280 Başumdan aşdı girdāb-ı maǾāśį 

Elüm al luŧfuŋile vir ħalāśı 

281 Olupdur üstüme şeyŧān musallaŧ 

Meded ķılmaz iseŋ ķaldum muĥabbaŧ 

282 Ǿİnāyet eyle kim ol düşmen-i dįn 

İde ķaŧǾü’l-metįni dürlü telķįn 

283 Nüĥūset virme baŋa benlükile 

SaǾādet ķıl müyesser senlükile 

284 Ķoma āyįnesinde ķalbümüŋ pas 

Ki tā memnūǾ ola vesvās-ı ĥannās105
 

285 Gider taķlįdümi taĥķįķe irgür 

Ħaŧālu
106

 cānumı tevfįķe irgür 

                                                 
104 Mısraın vezni bozuk. 
105 Kur‟an:114:4 “… sinsi vesveseci…” 
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286 Ķuluŋam görme azġunluġa lāyıķ 

Derūnum pür ķıl envār-ı ĥaķāyıķ 

287 Sözümi ġayrı ķılma olmasun ħū 

Müdām illā ki yā Allāhu yā hū 

288 Dem-i āħirde įmānı refįķ it 

Dilüme źikr-i Ķurǿānı refįķ it 

289 Dehānumdan getür įmān u tevbe 

Müyesser eyle istiġfār u tevbe 

290 Suǿāl-i ķabrde dilüm şaşurma 

Cevāba gelicek bilüm şaşırma 

[21] İrecek vaķtde yarın melāmet 

 Laŧįf-i luŧfuŋ ile ķıl selāmet 

292 Yüzümüŋ ķarasın mestūr eyle 

Şikeste bendeŋem maġfūr eyle 

293 Egerçi pür günāham ķılma merdūd 

Ĥabįbüŋ zümresiyle eyle maǾdūd 

294 Olasın Ǿadl içün yā Rab çü ķāżį 

Ķamu ĥaśmūmı ķıl fażluŋla rāżį 

295 Vegerni sen muǾįn olmazsan ol dem 

Hezār ise zebānum ola ebkem 

296 Ĥużūrında çi ger eksiklügüm çoķ 

Şükür kim senden artuķ bir bilür yoķ 

297 İdüp ŧoldurma yanmış baġrumı baş 

Daħılara bu eksiklüklerüm fāş 

298 Baŋa bildür hemįn cümle sırrumı 

Śunulup oķuduķda defterümi 

299 Ĥacālet bes
107

 degül mi ħān ķatında 

ǾUķūbet bendeye sulŧān ķatında 

300 İrişdüginde mįzān üzre nevbet 

Günāhum keffesine virme ŝıķlet 

301 Geçer iken śırāŧı emrüŋ ile 

Iraġ it iĥtiyāŧı emrüŋ ile 

302 İrişdür nāra olmadın işāret 

Ĥiŧāb-ı
108

 irciǾį 109
 ile beşāret 

303 Ŧapuŋdan derdlü cānum anı ister 

Maķām aǾlā-i Ǿilliyyįnde göster 

                                                                                                                                                    
106 N: حطاٌو 
107 N: پس 
108 N: Ĥaŧāb 
109 Kur‟an:89:28 “… dön (Rabbine) …” 
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304 Ķıl anda ķullaruŋ olduķda śaf śaf 

Tecellā-yı cemālüŋe müşerref 

305 İlāhį mücrimem eksüklügüm çoķ 

Saŋa lāyıķ elümde bir Ǿamel yoķ 

[22] Hezārāndur günāhum gerçi der-sır 

Şükür aŋa ki bilürem seni bir 

307 Ne deŋlü yolum uġradıysa ġarra 

Ümįźüm dutmışam fażluŋla bįre 

308 Ne diyem öldür ü dirgür ķuluŋam 

MuŧįǾem aġlad u güldür ķuluŋam 

309 Elinde ger yaķįn eyle gerek dūr 

Ne sözi var olanuŋ Ǿabd-i meǿmūr 

ŞiǾr-i İlāhį be-Güvāhį  raĥmetu’llāhi Ǿaleyh raĥmeten vāsiǾaten 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

310 Yā İlāhį eylemişem çoķ ĥaŧā senden meded 

Yā Ġanį ķapuŋa geldüm ben saŋa senden meded 

311 Rū-siyāh u şermsārem ħod saŋa maǾlūm durur 

Dergeh-i aǾlāŋa ķıldum ilticā senden meded 

312 Žāhir eger ŧāǾat idem bāŧınum dolar fesād 

Dāǿimā pįşem durur źerk ü riyā senden meded 

313 Geçdi Ǿömr-i nāzenįnüm sehvile bį-iħtiyār 

Ķaldum olmazsa źelįl ü mübtelā senden meded 

314 Senden ayırdı felek benlük dilerem senlüge 

Bende benlük ķoma śıġundum saŋa senden meded 

315 Ķāđiye’l-ĥācātsın çünkim münācāt ehliŋe 

Ey Ǿuśāta dest-gįr ü reh-nümā senden meded 

316 Nefsi maġlūbı ħaŧā
110

-pįşe Güvāhį ķuluŋam 

Pādişāhum umaram Ǿafv u Ǿaŧā senden meded 

 

Münācāt der- Ŧaleb-i Maġfiret 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

317 Ħudāyā
111

 śıdķıla ŧutan saŋa yüz 

Görür elŧāfuŋı biŋ biŋ ü yüz yüz 

318 Ķatıŋda hįç-kes memdūĥ u meźmūm 

Daħı dutmış degül maġbūn u maĥrūm 

[23] Çü nefsüm bende śaldı beni bende 

Dilemezem ki olam aŋa bende 

 

                                                 
110 N: حطا 
111 N: حدا 
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320 Ķuluŋam götürüp rūy-ı siyāhum 

Ķapuŋa geldüm uşta pādişāhum 

321 Zebūn u Ǿācizem merdūd ķılma 

Dem-i āħirde nā-maĥmūd ķılma 

322 İlāhį źāt-ı pāküŋ Ǿizzetiyçün 

Ulu biŋ bir śıfātuŋ Ǿizzetiyçün 

323 Celāl-i lā-yezālüŋ ĥürmetiyçün 

Kemāl-i bį-zevālüŋ ĥürmetiyçün 

324 Her arada celį ķudretlerüŋçün 

ǾAķıl irmez ħafį ĥikmetlerüŋçün 

325 Niyāz u nāzı ĥaķķı enbiyānuŋ 

Derūnį rāzı ĥaķķı evliyānuŋ 

Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām 

326 Anuŋ ĥaķķı ki ķamulardan evvel 

Ħilāfet mesnedinde ķılduŋ ekmel 

327 Buyurduŋ gelüben fi’l-ĥāl vecde 

Melāǿik itdiler pes secde
112

 

Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

328 Anuŋ ĥaķķı ki ŧūfānile yekser 

Helāk eyledüŋ aǾdāsın ser-ā-ser 

Ĥażret-i İdrįs Ǿaleyhi’s-selām 

329 Anuŋ ĥakķı ki virüp dürlü kāmın 

Ķamudan öŋ behişt itdüŋ maķāmın 

Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 

[24] Anuŋ ĥaķķı ki emrüŋile āteş 

Gülistān oldı aŋa ħūb u dil-keş 

Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

331 Anun ĥaķķı ki ĥaśmın aĥķar itdüŋ 

Yed-i beyżā Ǿaśāsın ejder itdüŋ 

Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām 

332 Anuŋ ĥaķķı ki buyurduŋ muǾayyen 

Aŋa çarħ-ı çehārüm üzre mesken 

Ĥażret-i Seyyidü’l-Mürselįn Ǿaleyhi’s-selām 

333 Anuŋ ĥaķķı ki sulŧān-ı güzįndür 

ŞefįǾü’l-ħalķ faħrü’l-mürselįndür 

334 Ĥabįbüŋdür ki anı ekmel itdüŋ 

CemįǾ-i enbiyādan efđal itdüŋ  

                                                 
112 Mısraın vezni bozuk. 
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335 Bugün bunda anuŋçün müctebādur 

Ki yarın śāĥib-i tāc u livādur 

336 Aŋa gönderdügün Ķurǿān ĥaķıyçün 

Aŋa bildürdügün įmān ĥaķıyçün 

337 Anuŋ ol nūr-ı Burāķ’ı ĥaķıyçün
113

 

Anuŋ esrār-ı MiǾrāc’ı ĥaķıyçün  

338 Livāǿü’l-ĥamd ü hem tācı ĥaķıyçün 

Ŧapuŋa rūĥ-ı müştāķı ĥaķıyçün 

339 Anuŋ evlādı eytāǿı ĥaķıyçün 

Anuŋ eźvācı eşyāǿı ĥaķıyçün 

Ĥażret-i Ebūbekr El-Śıddįķ rađiya’llāhu Ǿanh 

340 Anuŋ ĥaķķı ki śıdķ-ı bį-riyādur 

Güzįn-i çār-yār-ı Muśŧafādur
114

 

[25] Ĥażret-i ǾÖmerü’l-Fārūķ rađiya’llāhu Ǿanh 

341 Anuŋ ĥaķķı ki kār itmezdi İblįs 

Ķaçardı sāyesinden lā-büd İblįs 

Ĥażret-i ǾOŝmān bin ǾAffān rađiya’llāhu Ǿanh 

342 Anuŋ ĥaķķı ki źi’n-nūreyn idi ol 

Ĥayā vü maǾrifetle zeyn idi ol 

Ĥażret-i ǾAlį rađiya’llāhu Ǿanh kerrema’llāhu veche 

343 Anuŋ ĥaķķı ki yād olduķda ol şāh 

Diyen işiden oķur kerrema’llāh 

344 Anuŋ cūdı seħāsı ĥaķķı içün 

Anuŋ biŋ biŋ ġazāsı ĥaķķı içün 

Ĥażret-i İmām Ĥasan rađiya’llāhu Ǿanh 

345 Anuŋ ĥaķķı ki anuŋ ĥaśmı ķātil 

İçürdi bį-amān zehr-i helāhil 

Ĥażret-i Ĥüseyn Şehįd-i Deşt-i Kerbelā 

346 Anuŋ ĥaķķı ki Deşt-i Kerbelā’da 

Şehįd olup ķalup bend-i belāda 

347 O yolda cān viren Ǿuşşāķ ĥaķķı 

Göŋüllerindeki eşvāķ ĥaķķı 

 

                                                 
113 N:  Anuŋ ol nūr-ı Burāķ’ı ĥaķıyçün 

Livāǿü’l-ĥamd ü hem tācı ĥaķıyçün 

Anuŋ esrār-ı MiǾrāc’ı ĥaķıyçün  

Ŧapuŋa rūĥ-ı müştāķı ĥaķıyçün 

Metinde, 337. ve 338. beyitlerin 1. ve 2. mısralarının yer değiĢtirmesi gerektiğine dair iĢaret konmuĢtur. 
114 N: مصطفا 
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348 Ķamu tekmįl-i nefs idenler içün 

Ŧarįķ-i rāstda gidenler içün 

349 Ĥaķįķat silkine sālikler içün 

MaǾārif milkine mālikler içün 

350 Ĥuśūśā ol velįler nāmdārı
115

 

Ĥaķı Rūm’uŋ ki oldur iftiħārı 

[26] Aŋılup bulduġiyçün cāy-ı aǾlā 

Ħudāvendgār
116

 dinmekle o mevlā 

352 Anuŋ raķs u semāǾ u şevķi ĥaķķı 

Ǿİbādetde śafā vü źevķi ĥaķķı 

353 Rumūz-ı Meŝnevį’si ĥaķķı içün 

ǾUlūm-ı maǾnevįsi ĥaķķı içün 

354 Ŧarįķat ehlinüŋ esrārı ĥaķķı 

ŞerįǾat ķavminüŋ iķrārı ĥaķķı 

355 Feleklerde muķarrebler
117

 ĥaķıyçün 

Zemįn üzre müǿeddebler ĥaķıyçün 

356 MuǾallā vü münevver Ǿarşuŋ içün 

Mücellā vü müzeyyen ferşüŋ içün 

357 Müşerref Beyt-i MaǾmūr[uŋ] ĥaķıyçün 

Muśaffā baĥr-i mescūruŋ ĥaķıyçün 

358 Ŧoķuz ābā vü cān emrüŋle mevlūd 

Ĥaķıyçün kim bilürler seni maǾbūd 

359 Yedi ŧamudaki heybetler içün 

Sekiz cennetdeki niǾmetler içün 

360 On iki burc heft aħter ĥaķıyçün 

Yedi baĥr ü yedi kişver ĥaķıyçün 

361 Muŧahhar KaǾbe-i aǾžam ĥaķıyçün 

Śafā vü Merve vü zemzem ĥaķıyçün 

362 Śalāt u śavm u Ķadr ü Ǿįd ĥaķķı 

Şeb ü rūz u meh ü ħurşįd ĥaķķı 

363 Ulı ŧaġlar yazılar ĥaķķı içün 

Ķamu başlarda yazılar ĥaķıyçün 

364 Göŋül Ǿışķuŋa baġlayanlar içün 

Ħaŧādan iħtirāz idenler içün 

365 Niyāz-ı Ǿāşıķān içün sehergāh 

Śafā-yı śādıķān içün sehergāh 

 

                                                 
115 N: nāmudārı 
116 N: حداوودوار 
117 N: muķarrib 



1360                                                                              Hasan GÜLTEKİN

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

[27] ŞerįǾat ehli pįr-i maǾnevįler 

Ĥaķı kim bį-riyādur ol ķavįler 

367 Belāda mübtelālar ĥaķķı içün 

Esįr-i bį-ħaŧālar
118

 ĥaķķı içün 

368 Ġarįb olanlaruŋ baġrı başıyçün 

Yetįm olanlaruŋ gözi yaşıyçün 

369 Diyārına ġarįbüŋ ĥasretiyçün 

Boyın egen yetįmüŋ minnetiyçün 

370 Ķaraŋu gūşelerde ķaluban
119

 zār 

Olanlar ĥaķķıçün ġurbetde bįmār 

371 Ayaķlarda belürsin sįnler içün 

Aŋılmaz kimsesiz miskinler içün 

372 Reh-i ĥacca giden yayaķlar içün 

Baş açıķlar yalın ayaķlar içün 

373 Ġazāda dürüşenler cānı içün 

Şehādetle düşenler ķanı içün 

374 Fiġān-ı Ǿāşıķ-ı śādıķ ĥaķıyçün 

Aŋa her māǿil ü müşfiķ ĥaķıyçün 

375 Cemāl-i ĥūblar ĥaķķı kim anı 

Nedür śāĥib-nažar bilür nihānı 

376 Anuŋla ķalbe düşen ĥālet içün 

Anuŋla rūĥa iren rāĥat içün 

377 İlāhį göriciler ol ķudretüŋi
120

 

Aŋan ĥaķķ-ı derūn-ı ĥikmetüŋi 

378 İlāhį bį-gümān ĥaķ ĥaķluġiçün 

Her işde fāǾil-i muŧlaķluġiçün 

379 İlāhį seni bir bilenler içün 

Sücūd u ĥamdüŋi ķılanlar içün 

380 Źünūbını
121

 cemįǾ-i ümmetinüŋ 

Baġışla faħr-i Ǿālem ĥažretinüŋ 

[28] Güvāhį  rū-siyāhuŋ şöyle kim ol 

Bu ķuluŋ kemteridür kemlügi ol 

382 Çi ger getürmişüz yüz śuyına od 

Ġanįsin bir bölük yoħsullaruz ħod 

 

 
 

                                                 
118 N: حطا 
119 N: ķuluban 
120 Mısraın vezni bozuk. 
121 N: Źünūbuŋı 
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ŞiǾr-i Ĥaķįķat 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

383 Saŋa śıġındum Ħudāyā
122

 neccinā mimmā neħāf 

Eylemişüz çoķ ħaŧāyā
123

 neccinā mimmā neħāf 

384 Senden umarlar meded her gāh feryād-res
124

 

Çaġrışuban cümle eşyā neccinā mimmā neħāf 

385 Dergeh-i aǾlāŋa ķılduķ ilticā senden meded 

Ķullaruŋa pādişāhā neccinā mimmā neħāf 

386 ĦilǾatümüz ķıl dem-i āħirde įmān kisvetin 

İdüben źikrüŋle gūyā neccinā mimmā neħāf 

387 Fażluŋ iledür recāmuz heybetüŋle iricek 

Āteş-i dūzaħ  . - -? neccinā mimmā neħāf 

388 Yüzümüz ķarasına ķalma ĥużūrında bugün 

İrdüginde rūz-ı ferdā neccinā mimmā neħāf 

389 Yüz saŋa dutup budur źikr-i Güvāhį  yā İlāh 

Ķādirā perverdgārā neccinā mimmā neħāf 

El-MevǾiže 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

390 Açuŋ
125

 ey dostlar gözlerüŋüzi 

Yitürmeŋ ġaflete özlerüŋüzi 

391 Ķubūra ŧopraġuŋuz çekmez iken 

Ķayūruŋ geregi gerekmez iken 

392 Yaraġıla ölüŋ kim yigirekdür 

Bilüŋ
126

 her gün yaraķ bir gün gerekdür 

393 Ķamu nefse irişür Ǿāķıbet mevt 

Gerek kişi yaraķda olmadın fevt 

[29] Dürişüp yıġlınuŋ her maǾśiyetde 

Çü vardur ġāfil olmaŋ āħiretde 

395 Benüm gibi hemįşe źilletile 

Geçürmeŋ Ǿömrüŋüzi ġafletile 

396 Ne sūd itdüm ben olmaġile ġāfil 

Ĥaŧālar eyledüm cānumda ĥāśıl 

397 ǾAmel yoķ ķalmışam yüz ķarasıyla 

Oŋulmaz derdlü yürek yarasıyla 

398 Ümįźüm luŧfınadur Ĥaķķ’uŋ ancaķ 

Vegerni bir siyeh-rūyem muĥaķķaķ 

                                                 
122 N: حدا 
123 N:   حطايا
124 Mısraın vezni bozuk. 
125 N: آچون 
126 N: بيٍون 
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399 Niçe bir ĥurd u ĥūya māǿil olmaķ 

Göŋül gözine ġaflet hāǿil
127

 olmaķ 

400 Öleceksiz ölecek uyanuŋ hāy 

Bu ġafletler size didürmedi vāy 

401 Utanuŋ utanacaķsız muĥaķķaķ 

Şu dem kim ola ķāđį ĥażret-i Ĥaķ 

402 Ķanı emri Ħudā-yı
128

 bį-zevālüŋ 

Ķanı şerǾi ĥabįb-i źü’l-Celālüŋ 

403 Bu nā-ĥaķ işlerüŋ pāyānı yoķ mı 

Fesādāt itmenüŋ oranı yoķ mı  

404 Ne içün eylemezsiz ķalbüŋüz śāf 

Degül midür yarusı dįnüŋ inśāf 

405 Bilürsiz Ǿāķıbet bu yir sizi yir 

Ölecek cāna gerek yatacaķ yir 

406 Direr Ǿaķlı olan başına uśśı 

Ki yoķdur soŋ peşįmānluķda aśśı 

407 Degül dārü’l-beķā dünyā-yı fānį 

Muħalled
129

 kim ķalupdur bunda fānį 

408 Bilişlük virene bįgānedür bu 

Ķonan göçer müsāfir-ħānedür bu 

[30] Gelenler bunda şādān u feraĥnāk 

Giderler Ǿāķıbet maĥzūn u ġamnāk 

410 Gör imdi biŋ yaşayana bu dünyā 

İki ķapulı ev içi ŧolu ġavgā
130

 

411 Girüp bir ķapudan çıķdı birinden 

Birisi girdi vü çıķdı birinden 

412 Niçeler bunda ķalam śandı bāķį 

Muvāfıķ düşmedi dehr ittifāķı 

413 Niçeler milki śanurken cihānı 

Cihān fikrinde nā-gāh virdi cānı 

414 Niçeler çoķ diyār itmişken ābād 

Tozatdı az zamānda ħākini bād 

415 Niçeler lāf iderken salŧanata 

Yüz urdı yire āħir meskenete 

416 Niçeler ŧayanurken niçesine 

Śataşdı dest-i mevt eskicesine 

                                                 
127 N: ًخائ  
128 N: حدا 
129 N: مٍحد 
130 Mısraın vezni bozuk. 



Güvahî’nin Bilinmeyen Eseri: Tazarru’-nâme  1363 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/3, Summer, 2012 

417 İderler niçeler yarına tedbįr 

Bugün reǿyini bozar emr-i taķdįr 

418 Cihānda gerçi kim śāĥib-ŧaleb çoķ 

Beķā-yı Ǿömre lįkin bir sebeb yoķ 

419 Eger bulsa meded ĥükm ıssı sulŧān 

Ebed ķalaydı Ǿālemde Süleymān 

420 Eger olunsa dermān ĥikmetine 

Sefer ķılmazdı Loķmān ĥasretile 

421 Eger ķalınsa ĥüsnile muħalled 

Ķalaydı Yūsuf-ı KenǾān müǿebbed 

422 Eger ħod ŧursa muŧavvel Ǿömr-i Nūĥ
131

 

Cihāndan gitmeyeydi ĥażret-i Nūĥ 

423 Eger bunda beķā bulsa dilāver 

Beķā iķlįmine göçmezdi Ĥayder 

[31] Fülānı ķoyalum ey ehl-i ħayret 

Degül mi faĥr-i Ǿālem mevti Ǿibret 

425 Ĥabįbu’llāh’a ķalmadı çü dünyā 

Ne ĥācet yāda gelmek ġayr-ı eşyā 

426 Dükeden dānesin ķalmış degüldür 

Gidenler ol yola gelmiş degüldür 

427 Gider lā-büd gelen ķamu bu dāra 

Yazulmışda yuyulmış yoķ ne çāre 

428 Kişi otursa heft-iķlįme şāh ol 

Olısar Ǿāķıbet ħāk-i siyāh ol 

429 Diyenler bir zamān şāh-ı cihānem 

Çaġırur şimdi ħāk içre yalanem 

430 Olanlar Ǿāleme bir vaķt sulŧān 

Ķalubdur şimdi ayaķlarda bį-cān 

431 Baśılan ķara ŧopraķ her ķademde 

Emįridi serįr-i muhteremde 

432 Tozaturlar yil öŋince havāda 

Ki ĥikmet-dānidi saff-ı śafāda 

433 Olan vįrāneye bayķuşa mesken 

Sarāy-ı Sām idi yā ķaśr-ı Behmen 

434 Beyābānlarda gelmez idi dile 

Ne şāhlar şehri idi kim ne bile 

435 Kimüŋ aldı elini çarħ-ı ġaddār 

Ki āħir śalmadı ayaķlara zār 

                                                 
131 Mısraın vezni bozuk. 
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436 Kimüŋ güldi bugün yüzine yüz
132

 

Ki yarın bį-sebeb döndermedi yüz 

437 Kimüŋ urdı başına efser ü tāc 

Ki tā ki itmedi maķhūr u muĥtāc 

438 Kimüŋ çıķardı iǾzāzile taĥta 

Ki taħtın yıķuban ķalmadı taĥta 

[32] Kime virdi Ferįdūn-ı felek-taĥt 

Ki itmedi zemįn içre siyeh-baĥt 

440 Kimi ķıldı ķamer-çehre meh-efser 

Ki alup efserin ķomadı bį-ser 

441 Kimi eyledi Cemşįd-i cihān-dār 

Ki āħir olmadı aŋa cihān dār 

442 Kimi eyledi ħāķān-ı cihān-gįr 

Ki dest urmadı aŋa mevt-i cān-gįr 

443 Kimi eyledi Keykāvūs u Pįrūz 

Ki ķomadı ķaraŋusında bį-rūz 

444 Gerek Kisrā gerek Faġfūr u Ķayśer 

Gerek Dārāb u Dārā vü Sikender 

445 Dükeli çekdiler ķahr-ı sipihri 

Birine olmadı bir źerre mihri 

446 Dürişüp bulmadılar devletile 

Ecel defǾine çāre şevketile 

447 Gelenler geçdi vü ķonanı göçdi 

Çi ger Ǿanķālaridi bir bir uçdı 

448 Dutımaz bir kişi dāǿim cihānı 

K’olur her pādişāhuŋ bir zamānı 

449 Eger her bir kişinüŋ devri vardur 

Degül bāķį o devrüŋ ġavri vardur 

450 Çü āħir düşiser ayaġa her baş 

Gerekmez ġaflet ādemde ķarındaş 

451 Zamān irte inanmaŋ siz zamāna 

Olavuz gelmemiş gibi cihāna 

452 Dem ola bozıluban peykerümüz 

Bizüm daħı dürile defterümüz 

453 Dem ola fikr iderken az u ger çoķ 

Gide ol yola kim gelmeklügi yoķ 

[33] Cihānda kimse bāķį ķalmamışdur 

Gelenler bunda ŧut kim gelmemişdür 

                                                 
132 Mısraın vezni bozuk. 
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455 Bu eşyā ĥaķķına buyurdı Hālik 

O’dur Bāķį kim oldur milke Mālik 

ŞiǾr-i Ĥaķįķat 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

456 Görmişüz anca ķılaǾ
133

 u şehr-i zįbālar ħarāb 

Olmış içinde Ǿimāretler kelįsālar ħarāb 

457 Müǿmin ü kāfir midür ŝāĥiblerinden yoķ nişān 

Görinür ancaķ hemįn ŧāķ-ı muǾallālar ħarāb 

458 Ħāk olup yatur niçe Sām u Sikenderler zelįl 

Ŧaġılup olmış hezārān milk-i Dārālar ħarāb 

459 Ey münaķķaş-ħāneler maġrūra aldanma śaķın 

Naķşı çoķdur dehrüŋ ammā cümle meǿvālar ħarāb 

460 Kimseler bilmez ki niçe şehlerüŋ āŝārıdur 

Var beyābānlarda çoķ ķaśr-ı dil-ārālar ħarāb 

461 Bį-beķā dünyāyı nādānlar durur maǾmūr iden 

Milk-i dünyāyı bilür Ǿaķl ıssı dānālar ħarāb 

462 Virme göŋül milk-i fānįye Güvāhį Ǿāķıbet 

Çün olur būm-ı veġāya cāy-ı aǾlālar ħarāb 

El-MevǾiže 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

463 Gelüŋ getürelüm ey Ǿāşıķān el 

Ķılalum ibtidā derdile evvel 

464 Ki ol Ĥallāķ-ı maħlūķāt-ı elvān 

Düşenler dest-gįri yüce sulŧān 

465 Dükelinüŋ bilen göŋlinde rāzın 

Ķamunuŋ işiden dürlü niyāzın 

466 Ķılan dermānunı her derdmendüŋ 

Viren maķśūdunı her müstemendüŋ 

[34] Kerįm ü dāfiǾü’l-āfāt Allāh 

Ġaniyy ü ķāđiǿü’l- ĥācāt Allāh 

468 Dükeli ķullarınuŋ evvel āħir 

Semāǿ ü arżda pinhān u žāhir 

469 Rıżāsından cüźā ķılmamaġiçün 

Źelįl ü mübtelā ķılmamaġiçün 

470 Müdām itmek içün ol Ĥayy u Dānā 

Ķamusın şükr ü źikrile gūyā 

471 Daħı ol źübde-i cümle-ħalāyıķ 

Źünūb emrāżına üstād u ħāźıķ 

                                                 
133 N: ķalaǾ 
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472 Risālet taĥtına şāh-ı mükerrem 

Nübüvvet milkine sulŧān-ı aǾžam 

473 Ĥabįbu’llāh faħrı enbiyānuŋ 

ŞefįǾi evliyā vü aśfiyānuŋ 

474 SaǾādetlü muŧahhar rūĥı
134

 içün 

MuǾallā vü münevver rūĥı içün 

475 Mükerrem cānlar içün kim muĥaķķaķ 

Olup dur[ur] ġarįķ-i raĥmet-i Ĥaķ 

476 Daħı ervāĥı içün çār-yārüŋ 

Ħilāfet mesnedinden ol kibāruŋ 

477 CemįǾ-i enbiyā ervāĥı içün 

CemįǾ-i evliyā ervāĥı içün 

478 CemįǾ-i mürşid ü kāmiller içün 

Ĥaķįķi Ǿilmile Ǿāmiller içün 

479 Ĥuśūśā ol velįler pādişāhı 

Velāyet taħtınuŋ śāĥib-külāhı 

480 Maķālātında derc olan Ǿulūmı 

Ki oldur ĥażret-i Monlā-yı Rūmį 

481 Revāk-i pāki içün ol hümānuŋ 

Civār-ı Ĥaķ’da ol Ǿālį-maķāmuŋ 

[35] Daħı Ǿadl üzre dāyim cānumuzuŋ 

Selāmetlügiçün sulŧānumuzuŋ 

482 Bulup dehrinde İslām ehli ķuvvet 

Ebed olmaġiçün küffāra miĥnet 

483 Vü
135

 ol ķamu düşenler dest-gįri 

Yaradan her śaġįri vü kebįri 

484 Ĥabįb-i ĥażret-i faħr-ı cihānuŋ 

Ne kim var ümmetileridür anuŋ 

485 Geçenler içün raĥmet itmek içün
136

 

Mekānlarunı cennet ķılmaġiçün 

486 Virüp bāķįlerine Ǿömr-i vāfir 

Hem įmānile göndermek çün āħir 

487 Ķamuların idüp ħayrile yādın 

Müyesser ķılmaġiçün her murādın 

488 Şifā virmeklüġiçün ĥastelere 

Enįn ü żaǾfile āhestelere 

 

                                                 
134 N: روخي 
135 N: Ve 
136 Mısraın vezni bozuk. 
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489 Ħalāś itmek çün olanları bende 

Daħı düşmenleri ķahrile bende 

490 Kamu medyūnı şādān itmek içün 

Edā-yı deyni āsān itmek içün 

491 Ġarįb olanları yaķįn ü ıraķ 

Vaŧanlarına irgürmek içün ĥaķ 

492 Ķavuşdurmaġiçün bį-derd ü miĥnet 

Olanları biribirine ĥasret 

493 Çü anlardan ki ola ħayr-pįşe 

Iraķ dutmaġiçün mevti hemįşe 

494 Gedā ķalmamaķ içün pįrlükde 

Zebūn etmemek içün mįrlükde 

495 Biz eksiklü Ǿibād nide o maǾbūd 

Müdām olmaġiçün rāżį vü ĥoşnūd 

[36] Ķamumuz śaķlamaķ çün her belādan 

Ķuru bühtān ü görünmez ķażādan 

497 Emįn olmaķ içün şeyŧān şerinden 

O dįn düşmeninüŋ elvān şerinden 

498 Cesedden dūr idicek cānumuzı 

Refįķ itmek içün įmānumuzı 

499 Ķamu dįn diregi Ǿālimler içün 

Diyār-ı şerǾe ol ĥākimler içün 

500 Yine zinde ķılıcak ķudretiyle 

Ķoparmaķ çün ĥabįbi ümmetiyle 

501 Dürişenler içün ŧāǾatde her gāh 

Çaġıranlar içün derdile Allāh 

502 ĶanāǾatle geçen dervįşler içün 

Gedā vü bį-kes ü bį-ħ
v
įşler içün 

503 Güvāhį  mürde-cism ü ĥaste-cānuŋ 

DuǾāya rūĥ-ı muĥtācına anuŋ 

504 Ol ulular içün kim çoķ zamānlar 

Olup dururlar üstādumuz anlar 

505 Daħı ābā vü māźerlerümüzçün 

Hem evlād ü bürāźerlerümüzçün 

506 Ķamu geçmişlerümüz rūĥı içün 

Ķonup göçmişlerümüz rūĥı içün 

507 Olanlar içün üstümüzde ĥaķķı 

Olanlar çün duǾānuŋ müsteĥaķķı 
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508 Rıżāsıyçün Ħudā-yı
137

 bį-zevālüŋ 

Kerįm ü źü’l-Celāl ü lā-Yezālüŋ 

509 Ķılanlar el getürüben duǾāyı 

İki Ǿālemde görmesün belāyı 

510 DuǾādan soŋra hem bulsun saǾādet 

Getüren faħr-i kevneyne śalavāt 

[37] Bi-ĥamdi’llāh irişdi Ǿavn-i Ķādir 

Ki oldı bu TażarruǾ-nāme āħir 

512 Bu bir genc-i ilāhįdür ser-ā-ser 

Zihį devlet kime oldı müyesser 

513 Bu dürc içinde olan dürleri derc 

Gerekdür cevheri itmeklüge ħarc 

514 Ne bilsün bu cevāhir ķıymetini 

Seven dünyā-i fānį zįnetini 

515 Ħarįdār olan oldur bu metāǾa 

Ki gire śavt-ı Ǿuķbāda semāǾa 

516 Egerçi nažm-ı nesrįndür bu nāme 

Degüldür leźźeti muħtaśś Ǿavāma 

517 Velį şeksüz bu ebyāt-ı ħoş-üslūb 

Olısar ehline düşdükde merġūb 

518 Sebeb bu oldı bu nažm-ı bedįǾe 

Ki idüm mübtelā efǾāl-i şenįǾe 

519 İderdüm rūz u şeb dürlü ħaŧįǾāt 

Maķālātum ķamu olmışdı ŧāǾāt 

520 Hem idünmiş idüm bu fikri ġuśśa 

Ki tā nažm eyleyem bir ħoşça nüsĥa 

521 Didi bir gün baŋa göŋlüm ki ey yār 

Gözüŋ aç baķ cihāna göŋlüŋ uyar 

522 Nedür bu eyledügün fikr-i bį-nefǾ 

Ne şuġl ola maǾāśį ķılmayan defǾ 

523 Ŧutalum nažm idesin bir ĥikāyet 

Dürūġ efsāne vü yābis şikāyet 

524 Saŋa bį-sūd cehhāl ide ŧaǾnı 

Emekler çekmek il içün ne maǾnį 

525 Ne yildüŋ kim vire mi fikr it anı 

Ecel ol vaǾde-i devr-i zamānı 

[38] Ķo ol endįşeǿi gūş-naśįĥat 

Naśįĥat diŋleyen görmez faśįĥat 

                                                 
137 N: حدا 
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527 TażarruǾlar ķıluban źü’l-Celāl’e 

Gel it nažm-ı ilāhį bir risāle 

528 Kim oķuduķça derdile döküp yaş 

MaǾāśįden cigerde ķalmaya baş 

529 Saŋa vü cümle oķuyanlara Ĥaķ 

Göre luŧfın kerem ıssıdur elyāķ 

530 TażarruǾ-nāme ķoyup adın anuŋ 

Muŧavvel eyleme bünyādın anuŋ 

531 Çü göŋlüm böyle ķıldı pend-i maǾķūl 

Ķamu dāyim baŋa göründi mechūl 

532 Didüm gerçi dimedi çoķ bilüden 

Velį uślu ħaber bu derdlüden 

533 Hemān bu nažma āġāz eyledüm çüst 

Dürüşdüm cehd ķıldum
138

 olmadum süst 

534 Zamān çoķ geçmedi Yezdān u Ķādir 

Ǿİnāyet ķıldı āsān itdüm āħir 

535 Velį oldur ümįźüm bu risāle 

Ķaçan kim düşe bir śāĥib-kemāle 

536 ǾUyūbın itme cehhāla taśrįĥ
139

 

Keremden ide noķśānını taśĥįĥ 

537 Her oķuduķça ħayrile ide yād 

DuǾādan ben ġarįbi ķılmaya yād 

538 DuǾā zįrā ķomaz muĥtāc u maĥrūm 

Ki ķılur ķul duǾāsı ķulı merĥūm 

539 Dem-i āħirde görmesün meşaķķat 

Güvāhįnüŋ diyen cānına raĥmet 

540 Ŧoķuz yüz yedide ehl-i tevārįħ 

RebįǾü’l-āħir ayında bil tārįħ
140

 

[39] İlāhį Ǿafv olunmaġa günāhı 

Yüzin dergāhuŋa dutdı Güvāhį 

542 DuǾā umar oķuyan Ǿāşıķından 

Müǿeźźin Aĥmedi Teŋgri ĥaķından 

543 Nüvįsende vü ħonende-i Allāh 

Belālardan ide maĥfūž her gāh 

544 Gedā-yı derdmendüŋ bu ümįdi 

Elüŋ fetĥ eyleyüp bir fātiĥa di 

 

                                                 
138 N: ķuldum 
139 Mısraın vezni bozuk. 
140 Mısraın vezni bozuk. 
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545 Degül cümle müǿeźźinle imāma 

Yiter bir fātiĥa kāffe enāma 

546 Ġaraż bu ķįl ü ķālden bir duǾādur 

Eger bįgānedür ger āşinādur 

547 Ķıla ben ķulına fātiĥa iĥsān 

Müyesser ķıl İlāhį aŋa įmān 

548 Anı maķśūdına irgürsün Allāh 

Murādātı müyesser ola her gāh 

549 Eyü śanduŋ göŋül bize naśįĥat 

Yiter Ǿarż eyledüŋ pend ü belāġat 

550 Ķamu maǾlūm olupdur cümle varuŋ 

Yüri var ħāk üzre sür Ǿiźāruŋ 

551 Ne ĥaddüŋdür senüŋ bu deŋlü cürǿet 

Gel ey dil kendözüŋe vir naśįĥat 

552 Degüldür ehl-i ĥāle bu münāsib 

Ne lāyıķ ķįl ü ķālden ķāle ŧālib 

553 Biŋ altmış hem ŧoķuzdur ketbe himmet 

Bi-ĥamdi’llāh ey Aĥmed Bāķį temmet 
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